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	AI 442 1.0
	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Lebensgefahr!
	Lebensgefahr!
	Brandgefahr!
	Brandgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!

	Stromschlaggefahr!
	Stromschlaggefahr!
	Erstickungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!

	Allgemeine Hinweise
	Achtung!
	Geräteschaden
	Abluftleitung
	Hinweis


	Beschädigungsgefahr durch Kondensat-Rücklauf. Abluftkanal vom Gerät aus leicht abfallend installieren (1° Gefälle).
	Rundrohre
	Es wird ein Innendurchmesser von 150 mm empfohlen, jedoch mindestens 120 mm.
	Flachkanäle
	Der Innenquerschnitt muss dem Durchmesser der Rundrohre entsprechen.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Elektrischer Anschluss

	Dieses Gerät darf nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden.
	Die Schutzkontaktsteckdose möglichst innerhalb der Kaminverblendung anbringen.
	Montage vorbereiten
	Achtung!
	Decke überprüfen
	Gerätemaße und Sicherheitsabstände


	Falls die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen abweichenden Abstand vorgeben, immer den größeren Abstand berücksichtigen.
	Transportsicherung
	Oberes Tragegestell montieren (Bild 1)
	1. Vor der Montage die Gesamthöhe des Tragegestells festlegen.
	Hinweis
	2. Die Positionen der 6 Schrauben an der Decke anzeichnen.

	Hinweis
	3. Löcher bohren und Dübel bündig eindrücken.
	4. Das obere Tragegestell mit 6 Schrauben an der Decke befestigen.


	Unteres Tragegestell ohne Verlängerung montieren (Bild 2)
	1. Auf die richtige Position des unteren Tragegestells achten.
	Hinweis
	2. Unteres Tragegestell in das obere Tragegestell einschieben und in der festgelegten Gesamthöhe mit 16 Schrauben befestigen.



	Hinweise
	Unteres Tragegestell mit Verlängerung montieren
	1. Verlängerung von außen über das obere Tragegestell schieben und mit 16 Schrauben am oberen Tragegestell montieren. (Bild 3a)
	2. Auf die richtige Position des unteren Tragegestells achten.
	Hinweis
	3. Unteres Tragegestell in die Verlängerung einschieben und in der festgelegten Gesamthöhe mit 16 Schrauben befestigen. (Bild 3b)
	4. Zwei Verstärkungswinkel montieren. (Bild 4)


	Gerät montieren
	1. Nur für Umluftversion (Bild 5):
	2. Nur für Kombination mit internem Gebläsebaustein AR 400 143 (Bild 6a):
	3. Nur für Kombination mit externem Gebläsebaustein AR 4.. (Bild 6b):
	4. Abzugshaube von unten in die beiden Haltewinkel (a) am Tragegestell einhängen. (Bild 7)
	Hinweis
	5. Abzugshaube gerade ausrichten und mit 7 Schrauben am Tragegestell befestigen.


	Gerät anschließen

	Hinweise
	Abluftverbindung herstellen (Bild 8)
	Abluftrohr Ø 150 mm (empfohlene Größe)
	1. Gerät mit internem Gebläsebaustein AR 400 143: Abluftrohr direkt am Luftstutzen des Gebläsebausteins befestigen.
	2. Gerät ohne internem Gebläsebaustein AR 400 143:
	3. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
	4. Verbindungsstellen geeignet abdichten.

	Stromanschluss herstellen
	1. Netzstecker in die Schutzkontaktsteckdose stecken.
	2. Bei einem erforderlichen Festanschluss, bitte die Hinweise im Kapitel Elektrischer Anschluss beachten.

	Kaminverblendung montieren
	: Verletzungsgefahr!
	1. Schutzfolie von den Kaminverblendungen abziehen.
	2. Beide Teile der oberen Kaminverblendung auf dem Gerät aufsetzen und zusammenstecken. (Bild 9)
	3. Obere Kaminverblendung nach oben schieben und mit 2 Schrauben befestigen. (Bild 10)
	4. Beide Teile der unteren Kaminverblendung auf dem Gerät aufsetzen und zusammenstecken. (Bild 11)
	5. Fettfilter einsetzen. (Bild 12)


	Zusätzlicher Schaltausgang
	Arbeiten am zusätzlichen Schaltausgang dürfen nur von einer qualifizierten Elektro-Fachkraft unter Berücksichtigung der landesspezifischen Bestimmungen und Normen ausgeführt werden.
	Das Gerät besitzt einen zusätzlichen Schaltausgang X16 (potentialfreier Kontakt) zum Anschluss weiterer Geräte wie zum Beispiel einer bauseits vorhandenen Lüftungsanlage. Der Kontakt wird geschlossen, wenn das Gebläse eingeschaltet ist und geöf...
	Der Schaltausgang befindet sich unter einer Abdeckung. Schaltleistung maximal 30 V/1 A (AC/DC). Das Signal welches an den Kontakt angeschlossen wird muss der Schutzklasse 3 entsprechen.
	Anschluss für Fensterkontaktschalter

	Arbeiten am Anschluss für den Fensterkontaktschalter dürfen nur von einer qualifizierten Elektro-Fachkraft unter Berücksichtigung der landesspezifischen Bestimmungen und Normen ausgeführt werden.
	Das Gerät besitzt einen Anschluss X17 für einen Fensterkontaktschalter. Zwischen die Steuerleitung des Fensterkontaktschalters und den Anschluss an der Dunstabzugshaube müssen Sie das Adaptermodul AA 400 500 anschließen.
	Bei angeschlossenem Fensterkontaktschalter funktioniert die Lüftung der Dunstabzugshaube nur bei geöffnetem Fenster. Die Beleuchtung funktioniert auch bei geschlossenem Fenster.
	Wenn Sie die Lüftung bei geschlossenem Fenster einschalten, blinkt die Taste der gewählten Lüfterstufe und die Lüftung bleibt ausgeschaltet.
	Wenn Sie bei eingeschalteter Lüftung das Fenster schließen, schaltet das Gerät innerhalb 5 Sekunden die Lüftung aus. Die Taste der gewählten Lüfterstufe blinkt.
	Der gesamte Lüftungsverbund in Verbindung mit einem Fensterkontaktschalter muss durch einen Schornsteinfegermeister beurteilt werden.
	Vernetzter Betrieb (Bild 13)

	Mehrere Geräte können vernetzt werden. Licht- und Gebläse aller Geräte werden synchron betrieben.
	Geräte über die Anschlussbuchsen X1 und X2 (gleichwertig) seriell verbinden. Die Reihenfolge der Vernetzung hat keinen Einfluss. Falls die beiliegenden Netzwerkkabel zu kurz sind, ein handelsübliches Netzwerkkabel (mind. Cat5, abgeschirmt) verwenden.
	Maximale Teilnehmer: 20 Geräte. Gesamtlänge aller Netzwerkkabel: 40 m. Die Funktion der Anlage muss von einer qualifizierten Fachkraft bei der Erstinstallation geprüft werden.
	Ausfall eines Teilnehmers (Spannungsunterbrechung, Trennung des Netzwerkkabels) führt zum Blockieren der Gebläsefunktion des gesamten Systems. Alle Tasten am Gerät blinken.
	Bei einer Veränderung der Konfiguration muss die Anlage neu initialisiert werden:
	1. Abdeckblech abschrauben.
	2. Reset-Taste so lange drücken bis beide LED permanent leuchten (ca. 5 Sekunden). Dann Taste innerhalb 5 Sekunden loslassen.
	3. Abdeckblech anschrauben.
	4. Funktion der Anlage nach dem Initialisieren von einer qualifizierten Fachkraft prüfen lassen.
	Gerät demontieren
	1. Fettfilter abnehmen.
	2. Kaminverblendung lösen.
	3. Gerät stromlos machen.
	4. Abluftleitungen lösen.
	5. Sicherungsschrauben lösen.
	6. Gerät abnehmen.

	: Important safety information
	Risk of death!
	Danger of death!
	Risk of fire!
	Risk of fire!
	Risk of injury!
	Risk of injury!
	Risk of injury!

	Risk of electric shock!
	Risk of electric shock!
	Danger of suffocation!
	Risk of injury!
	Risk of injury!

	General information
	Caution!
	Damage to the appliance
	Exhaust duct
	Note



	Risk of damage from returning condensate. Install the exhaust duct in such a way that it falls away from the appliance slightly (1° slope).
	Round pipes
	An inner diameter of 150 mm, but at least 120 mm, is recommended.
	Flat ducts
	The inner cross-section must correspond to the diameter of the round pipes.
	dia. 150 mm ca. 177 cm2
	dia. 120 mm ca. 113 cm2
	Electrical connection

	This appliance must only be connected to a correctly installed earthed socket.
	Attach the earthed socket preferably inside the flue duct.
	Installation preparation
	Caution!
	Checking the ceiling
	Appliance dimensions and safety clearances


	If the installation instructions for the gas cooking appliance specify a different distance, the larger of the two must always be provided for.
	Transport securing device
	Fitting the upper support frame (Fig.1)
	1. Before installation, establish the total height of the support frame.
	Note
	2. Mark the positions of the six screws on the ceiling.

	Note
	3. Drill the holes and push in the wall plugs so that they are flush with the wall.
	4. Use six screws to fasten the upper support frame to the ceiling.


	Fitting the lower support frame without using an extension (Fig.2)
	1. Ensure that the lower support frame is in the correct position.
	Note
	2. Slide the lower support frame into the upper support frame and use 16 screws to secure it at the predefined total height.




	Notes
	Fitting the lower support frame using an extension
	1. Slide each part of the extension over the outside of the upper support frame and use 16 screws to fit them to the upper support frame. (Fig.3a)
	2. Ensure that the lower support frame is in the correct position.
	Note
	3. Slide the lower support frame up into the extension and use 16 screws to secure it at the established total height. (Fig.3b)
	4. Fit two reinforcing brackets. (Fig.4)


	Installing the appliance
	1. For the circulated-air version (Fig.5) only:
	2. For a combination with internal remote fan unit AR 400 143 (Fig.6a) only:
	3. For a combination with external remote fan unit AR 4. only. (Fig.6b):
	4. Slide the ventilation hood into the support frame from below and hook it into the two angle brackets (a). (Fig.7)
	Note
	5. Align the ventilation hood so that it is straight and use seven screws to secure it to the support frame.


	Connecting the appliance to the power supply

	Notes
	Connecting the exhaust air pipe (Fig.8)
	Exhaust air pipe, 150 mm diameter (recommended size)
	1. Appliance with internal remote fan unit AR 400 143: Secure the exhaust air pipe directly to the air-pipe connector on the remote fan unit.
	2. Appliance without internal remote fan unit AR 400 143:
	3. Connect it to the exhaust air opening.
	4. Seal the joints appropriately.

	Establishing a connection to the mains
	1. Plug the mains plug into the earthed socket.
	2. If a fixed connection is required, follow the instructions in the Electrical connection section.

	Attaching the flue duct
	: Risk of injury!
	1. Remove the protective film from the flue ducts.
	2. Place both parts of the upper flue duct on the appliance such that they fit together. (Fig.9)
	3. Push the upper flue duct up and use two screws to secure it at the top. (Fig.10)
	4. Place both parts of the lower flue duct on the appliance such that they fit together. (Fig.11)
	5. Fit the grease filter. (Fig.12)


	Additional switching output
	Work must only be carried out on the additional switching output by a qualified electrician in accordance with the country-specific requirements and standards.
	The appliance has an additional switching output X16 (potential- free contact) that can be used to connect other appliances, such as a ventilation system that is available at the installation site. The contact is closed when the fan is switched on, a...
	The switching output is located under a cover. Maximum switching power 30 V/1 A (AC/DC). The signal that is connected to the contact must correspond to protection class 3.
	Connection for window contact switch

	Work on the connection for the window contact switch must only be carried out by a qualified electrician in accordance with the requirements and standards of the country in which in the appliance is being used.
	The appliance has a connection (X17) for a window contact switch. The adapter module (AA 400 500) must be connected between the control lead for the window contact switch and the connection on the extractor hood.
	If a window contact switch is connected, the extractor hood's ventilation system will only work with the window open. The lighting will work even if the window is closed.
	If you switch on the ventilation system with the window closed, the button for the ventilation setting you have selected will flash and the ventilation system will not switch on.
	If you close the window while the ventilation system is on, the appliance will switch the ventilation system off within 5 seconds. The button for the ventilation setting you have selected will flash.
	The entire ventilation network and window contact switch must be assessed by a master chimney sweep.
	Networked operation (Fig.13)

	Several appliances can be networked together. The light and fan on each of the appliances are operated synchronously.
	Connect the appliances in series via the connector sockets X1 and X2 (equal value). The sequence of the networking does not have any effect. If the enclosed network cables are too short, use a commercially available network cable (min. Cat. 5, shielded)
	Maximum number of networked appliances: 20. Total length of all of the network cables: 40 m. During the initial installation, a qualified electrician must check that the system functions correctly.
	If one of the networked appliances fails (power interruption, network cable disconnected), this leads to the fan function being blocked for the entire system. All of the buttons on the appliance flash.
	When changing the configuration, the system must be re- initialised:
	1. Unscrew the cover plate.
	2. Press and hold the reset button until both LEDs light up continuously (approx. 5 seconds). Then release the button within 5 seconds.
	3. Screw in the cover plate.
	4. After initialisation, have a qualified electrician check that the system functions correctly.
	Removing the appliance
	1. Remove the grease filter.
	2. Remove the flue duct.
	3. Disconnect the appliance from the power supply.
	4. Disconnect the exhaust air ducts.
	5. Undo the fastening screws.
	6. Remove the appliance.

	: Précautions de sécurité importantes
	Danger de mort !
	Danger de mort !
	Risque d'incendie !
	Risque d'incendie !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !

	Risque de choc électrique !
	Risque d’électrocution !
	Risque d'asphyxie !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !

	Consignes générales
	Attention !
	Dommage de l'appareil
	Conduit d'évacuation
	Remarque



	Risque d'endommagement par le reflux de condensat. Installer le conduit d'air vicié légèrement incliné vers le bas à partir de l'appareil (1° de pente)
	Tuyaux ronds
	Nous recommandons un diamètre intérieur de 150 mm, avec un minimum de 120 mm.
	Gaines plates
	La section intérieure doit correspondre au diamètre des tuyaux ronds.
	Ø 150 mm env. 177 cm2
	Ø 120 mm env. 113 cm2
	Branchement électrique

	Cet appareil ne doit être raccordé qu’à une prise de courant de sécurité installée de manière réglementaire.
	Installer la prise de courant de sécurité de préférence directement à l’intérieur du capot de la hotte.
	Préparer le montage
	Attention !
	Vérifier le plafond
	Dimensions de l'appareil et distances de sécurité


	Si les instructions d'installation de l'appareil de cuisson au gaz spécifient une distance différente, tenir toujours compte de la plus grande distance.
	Sécurité transport
	Monter le châssis-support supérieur (fig.1)
	1. Avant le montage, définissez la hauteur totale du châssis- support.
	Remarque
	2. Marquez les positions des 6 vis contre le plafond.

	Remarque
	3. Percez les trous et enfoncez les chevilles à ras de la surface.
	4. Fixez le châssis-support supérieur contre le plafond à l'aide de 6 vis.


	Montez le châssis-support inférieur sans rallonge (fig.2)
	1. Veillez au positionnement correct du châssis-support inférieur.
	Remarque
	2. Introduisez le châssis-support inférieur dans le châssis-support supérieur et fixez-le avec 16 vis au niveau de la hauteur totale définie.




	Remarques
	Monter le châssis-support inférieur avec rallonge
	1. Poussez la rallonge depuis l'extérieur sur le châssis-support supérieur et fixez-la à l'aide de 16 vis. (fig.3a)
	2. Veillez à ce que le châssis-support inférieur se trouve sur la position correcte.
	Remarque
	3. Poussez le châssis-support inférieur dans la rallonge et fixez-le à la hauteur totale définie à l'aide de 16 vis. (fig.3b)
	4. Montez deux cornières de renfort. (fig.4)


	Monter l'appareil
	1. Uniquement pour la version à recyclage (fig.5) :
	2. Uniquement pour la combinaison avec moteur séparé interne AR 400 143 (fig.6a) :
	3. Uniquement pour la combinaison avec moteur séparé externe AR 4.. (fig.6b):
	4. Accrochez la hotte par en bas dans les deux cornières (a) du châssis-support. (fig.7)
	Remarque
	5. Alignez soigneusement la hotte et fixez-la avec 7 vis sur le châssis-support.


	Raccordement de l'appareil

	Remarques
	Réaliser le raccordement de l'évacuation de l'air (fig.8)
	Conduit d'évacuation Ø 150 mm (taille recommandée)
	1. Appareil avec moteur séparé interne AR 400 143 : Fixez le conduit d'évacuation directement sur le manchon d'évacuation du moteur séparé.
	2. Appareil sans moteur séparé interne AR 400 143 :
	3. Réalisez la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
	4. Étanchéifiez les zones de jonction de façon appropriée.

	Réaliser le raccordement électrique
	1. Branchez la fiche secteur sur la prise avec terre.
	2. Si un raccordement fixe est nécessaire, respectez les consignes dans le chapitre Raccordement électrique.

	Monter le capot de cheminée
	: Risque de blessure !
	1. Retirez la pellicule protectrice des capots de cheminée.
	2. Posez sur l'appareil les deux pièces formant la partie supérieure du capot de cheminée et emboîtez-les ensemble. (fig.9)
	3. Poussez le capot de cheminée supérieur vers le haut et fixez-le à l'aide de 2 vis. (fig.10)
	4. Posez sur l'appareil les deux pièces formant la partie inférieure du capot de cheminée et emboîtez-les ensemble. (fig.11)
	5. Mettez les filtres à graisse en place. (fig.12)


	Sortie de commutation supplémentaire
	Les travaux sur la sortie de commutation supplémentaire doivent uniquement être effectués par un électricien qualifié, en respectant les règlements et normes spécifiques au pays.
	L'appareil possède une sortie de commutation supplémentaire X16 (contact sans potentiel) pour le raccordement d'autres appareils, tels que une installation de ventilation existante côté site. Le contact est fermé lorsque le ventilateur est en ma...
	La sortie de commutation se situe sous un cache. Puissance de commutation maximale 30 V/1 A (AC/DC). Le signal qui est raccordé au contact doit correspondre à la classe de protection 3.
	Raccord pour le contacteur de fenêtre

	Les travaux sur le raccord pour le contacteur de fenêtre doivent uniquement être effectués par un électricien qualifié, en respectant les règlements et normes spécifiques au pays.
	L'appareil possède un raccord X17 pour un contacteur de fenêtre. Vous devez raccorder le module adaptateur AA 400 500 entre le câble de commande du contacteur de fenêtre et le raccord de la hotte aspirante.
	Lorsque le contacteur de fenêtre est raccordé, la ventilation de la hotte aspirante ne fonctionne qu'avec la fenêtre ouverte. L'éclairage fonctionne aussi avec la fenêtre fermée.
	Si vous allumez la ventilation avec la fenêtre fermée, la touche de la vitesse du ventilateur sélectionnée clignote et la ventilation reste éteinte.
	Si vous fermez la fenêtre alors que la ventilation est allumée, l'appareil coupe la ventilation en l'espace de 5 secondes. La touche de la vitesse du ventilateur sélectionnée clignote.
	L'ensemble du circuit de ventilation associé à un contacteur de fenêtre doit être évalué par un ramoneur en chef.
	Utilisation en réseau (fig.13)

	Plusieurs appareils peuvent être interconnectés. La lumière et la ventilation de tous les appareil fonctionnent de manière synchrone.
	Relier les appareils en série via les prises de raccordement X1 et X2 (équivalentes). L'ordre de l'interconnexion n'a pas d'influence. Si les câbles réseau fournis sont trop courts, utiliser un câble réseau usuel du commerce (au moins Cat5, bli...
	Nombre max. d’appareils pouvant être connectés au réseau : 20 appareils. Longueur totale de tous les câbles réseau : 40 m. La fonction de l'installation doit être vérifiée par un technicien qualifié lors de l'installation initiale.
	La panne d'un appareil (coupure de tension, séparation du câble réseau) conduit au blocage de la fonction de ventilation de l'ensemble du système. Toutes les touches sur l'appareil clignotent.
	En cas de modification de la configuration, l'installation doit être réinitialisée :
	1. Dévisser la tôle de protection.
	2. Appuyer sur la touche Reset jusqu'à ce que les deux LED soient allumées en continu (env. 5 secondes). Relâcher ensuite la touche dans les 5 secondes.
	3. Visser le tôle de protection.
	4. Faire vérifier la fonction de l'installation par un technicien qualifié après l'initialisation.
	Démonter l'appareil
	1. Retirez le filtre à graisse.
	2. Détachez le capot de cheminée.
	3. Mettez l'appareil hors tension.
	4. Détachez les conduits d'évacuation.
	5. Desserrez les vis de sécurité.
	6. Enlevez l'appareil.

	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di morte!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di incendio!
	Pericolo di incendio!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!

	Pericolo di scossa elettrica!
	Pericolo di scarica elettrica!
	Pericolo di soffocamento!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!

	Indicazioni generali
	Attenzione!
	Danni all'apparecchio
	Scarico dell'aria
	Avvertenza



	Pericolo di danni dovuti al ritorno della condensa. Installare il canale di espulsione in posizione leggermente spiovente rispetto all'apparecchio (1° di dislivello).
	Tubi rotondi
	Si consiglia un diametro interno di 150 mm, tuttavia di almeno 120 mm.
	Canali piatti
	La sezione interna deve corrispondere al diametro dei tubi rotondi.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Collegamento elettrico

	Questo apparecchio deve essere collegato unicamente a una presa con contatto di terra conforme alle disposizioni di legge.
	Possibilmente, collocare la presa con contatto di terra all’interno del rivestimento del camino.
	Preparazione del montaggio
	Attenzione!
	Controllare il soffitto
	Dimensioni dell'apparecchio e distanze di sicurezza


	Qualora nelle istruzioni di installazione dell'apparecchio di cottura a gas sia prevista una distanza diversa, osservare sempre la distanza maggiore.
	Protezione per il trasporto
	Montaggio del telaio di supporto superiore (fig.1)
	1. Prima di procedere al montaggio definire l’altezza complessiva del telaio di supporto.
	Avvertenza
	2. Contrassegnare le posizioni delle 6 viti sul soffitto.

	Avvertenza
	3. Trapanare i fori e inserire i tasselli a filo.
	4. Fissare il telaio di supporto superiore al soffitto servendosi di 6 viti.


	Montare il telaio di supporto inferiore senza prolunga(fig.2)
	1. Fare attenzione a posizionare correttamente il telaio di supporto inferiore.
	Avvertenza
	2. Spingere il telaio di supporto inferiore in quello superiore e fissarlo all'altezza totale definita con 16 viti.




	Avvertenze
	Montaggio del telaio di supporto inferiore con la prolunga
	1. Spingere la prolunga dall'esterno sopra il telaio di supporto e montarla sul telaio di supporto servendosi di 16 viti. (fig.3a)
	2. Fare attenzione a posizionare correttamente il telaio di supporto inferiore.
	Avvertenza
	3. Spingere il telaio di supporto inferiore nella prolunga e fissarlo all'altezza totale definita con 16 viti. (fig.3b)
	4. Montare due angoli di supporto. (fig.4)


	Montaggio dell’apparecchio
	1. Solo per la direzione di ricircolo dell'aria (fig.5):
	2. Solo per la combinazione con modulo ventola interno AR 400 143 (fig.6a):
	3. Solo per la combinazione con modulo ventola esterno AR 4.. (fig.6b):
	4. Agganciare dal basso la cappa di aspirazione in entrambe le staffe di supporto(a) sul telaio di supporto. (fig.7)
	Avvertenza
	5. Allineare la cappa di aspirazione al telaio di supporto e fissarla servendosi di 7 viti.


	Allacciamento dell'apparecchio

	Avvertenze
	Realizzazione del collegamento allo scarico dell'aria (fig.8)
	Tubo di scarico Ø 150 mm (dimensione consigliata)
	1. Apparecchio con modulo ventola interno AR 400 143: Fissare il tubo di scarico direttamente al manicotto dell'aria del modulo ventola.
	2. Apparecchio senza modulo ventola interno AR 400 143:
	3. Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico dell'aria.
	4. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.

	Esecuzione del collegamento elettrico
	1. Inserire la spina nella presa con contatto di terra.
	2. In caso di allacciamento fisso, prestare attenzione alle avvertenze contenute nel capitolo Allacciamento elettrico.

	Montare il rivestimento del camino
	: Pericolo di lesioni!
	1. Rimuovere la pellicola protettiva dai rivestimenti del camino.
	2. Posizionare entrambe le parti del rivestimento del camino superiore sull’apparecchio e congiungerle. (fig.9)
	3. Spingere verso l'alto il rivestimento superiore del camino e fissarlo con 2 viti. (fig.10)
	4. Posizionare entrambe le parti del rivestimento del camino inferiore sull’apparecchio e congiungerle. (fig.11)
	5. Inserire il filtro per grassi. (fig.12)


	Uscita di commutazione supplementare
	I lavori all'uscita di commutazione supplementare possono essere eseguiti esclusivamente da un elettricista specializzato e qualificato nel rispetto delle norme e delle disposizioni locali.
	L'apparecchio dispone di un'uscita di commutazione supplementare X16 (contatto puro) per il collegamento di altri apparecchi come ad esempio un impianto di aspirazione presente in loco. Il collegamento viene chiuso quando la ventola è attiva e apert...
	L'uscita di commutazione si trova sotto una copertura. Massima potenza erogabile 30 V/1 A (CA/CC). Il segnale che viene collegato al contatto deve corrispondere alla classe di protezione 3.
	Collegamento per interruttore a contatto

	I lavori all'uscita dell'interruttore a contatto possono essere eseguiti esclusivamente da un elettricista specializzato e qualificato nel rispetto delle norme e delle disposizioni locali.
	L'apparecchio dispone di un collegamento X17 per un interruttore a contatto. Tra il conduttore di comando dell'interruttore a contatto e il collegamento sulla cappa di aspirazione è necessario collegare il modulo dell'adattatore AA 400 500.
	Con l'interruttore a contatto chiuso il sistema di aspirazione della cappa di aspirazione funziona soltanto con la finestra aperta. L'illuminazione funzione anche con la finestra chiusa.
	Se si attiva il sistema di aspirazione con la finestra chiusa, il tasto del livello ventola selezionato lampeggia e il sistema di aspirazione resta spento.
	Se con il sistema di aspirazione acceso si chiude la finestra, l'apparecchio disattiva il sistema di aspirazione entro 5 secondi. Il tasto del livello ventola selezionato lampeggia.
	La ventilazione complessiva in abbinamento a un interruttore a contatto, deve essere valutata dallo spazzacamino responsabile.
	Funzionamento collegato (fig.13)

	Possono essere collegati in rete più apparecchi. La luce e la ventola di tutti gli apparecchi vengono azionate in sincronia.
	Collegare in serie gli apparecchi mediante le prese di collegamento X1 e X2 (equivalenti). La sequenza del collegamento in rete non ha alcuna importanza. Qualora i cavi di rete forniti siano troppo corti, utilizzare un cavo di rete reperibile in comm...
	Numero massimo: 20 apparecchi. La lunghezza complessiva di tutti i cavi di rete: 40 m. Il funzionamento dell'impianto deve essere verificato da tecnici qualificati durante la prima installazione.
	Il guasto di un partecipante (interruzione della tensione, staccare il cavo di rete) comporta il bloccaggio della funzione di ventilazione dell'intero sistema. Lampeggiano tutti i tasti sull'apparecchio.
	In caso di modifica della configurazione, l'impianto deve essere inizializzato nuovamente:
	1. Svitare il pannello di copertura.
	2. Premere il tasto Reset finché entrambi i LED non si accendono a luce fissa (ca. 5 secondi). Poi rilasciare il tasto entro 5 secondi.
	3. Avvitare il pannello di copertura.
	4. Dopo l'inizializzazione, far controllare il funzionamento dell'impianto da tecnici qualificati.
	Smontaggio dell'apparecchio
	1. Rimuovere il filtro per grassi.
	2. Staccare il rivestimento del camino.
	3. Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
	4. Staccare i condotti dell'aria di scarico.
	5. Svitare le viti di sicurezza.
	6. Rimuovere l'apparecchio.

	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Levensgevaar!
	Levensgevaar!
	Brandgevaar!
	Brandgevaar!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!

	Gevaar van een elektrische schok!
	Risico van een elektrische schok!
	Verstikkingsgevaar!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!

	Algemene aanwijzingen
	Attentie!
	Schade aan het apparaat
	Luchtafvoer
	Aanwijzing



	Beschadigingsgevaar door condensaat-terugloop. Luchtafvoerkanaal vanuit het apparaat licht hellend installeren (1° verloop).
	Ronde buizen
	Wij adviseren een binnendiameter van 150 mm, in elk geval van minstens 120 mm.
	Vlakke buizen
	De binnendiameter moet overeenkomen met de diameter van de ronde buizen.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Elektrische aansluiting

	Dit apparaat mag alleen worden aangesloten op een volgens de voorschriften geïnstalleerd geaard stopcontact.
	Het geaarde stopcontact zo mogelijk in het schoorsteenafschermstuk aanbrengen.
	Voorbereiden van de montage
	Attentie!
	Plafond controleren
	Apparaatafmetingen en veiligheidsafstanden


	Wanneer er in de installatie-instructies van het gaskookapparaat een afwijkende afstand staat, altijd de grootste afstand in acht nemen.
	Transportbeveiliging
	Bovenste draagframe monteren (Afb.1)
	1. Voor de montage de totale hoogte van het draagframe bepalen.
	Aanwijzing
	2. Teken de posities voor de 6 schroeven af op het plafond.

	Aanwijzing
	3. Gaten boren en de pluggen er geheel indrukken.
	4. Het bovenste draagframe met 6 schroeven aan het plafond bevestigen.


	Onderste draagframe zonder verlenging monteren (Afb.2)
	1. Let op de juiste positie van het onderste draagframe.
	Aanwijzing
	2. Onderste draagframe in het bovenste draagframe schuiven en in de vastgelegde totale hoogte met 16 schroeven bevestigen.




	Aanwijzingen
	Onderste draagframe met verlenging monteren
	1. Verlenging van buiten over het bovenste draagframe schuiven en met 16 schroeven aan het bovenste draagframe monteren. (Afb.3a)
	2. Let op de juiste positie van het onderste draagframe.
	Aanwijzing
	3. Onderste draagframe in de verlenging schuiven en met 16 schroeven bevestigen in de vastgelegde totale hoogte. (Afb.3b)
	4. Twee steunhoeken monteren. (Afb.4)


	Apparaat monteren
	1. Alleen voor uitvoeringen met luchtcirculatie (Afb.5):
	2. Alleen voor combinatie met interne ventilatiemodule AR 400 143 (Afb.6a):
	3. Alleen voor de combinatie met externe ventilatormodule AR 4. (Afb.6b):
	4. Afzuigkap van onderaf in de beide bevestigingshoeken (a) van het draagframe hangen. (Afb.7)
	Aanwijzing
	5. Afzuigkap recht uitlijnen en met 7 schroeven aan het draagframe bevestigen.


	Apparaat aansluiten

	Aanwijzingen
	Afvoerluchtverbinding maken (Afb.8)
	Luchtafvoerbuis Ø 150 mm (aanbevolen diameter)
	1. Apparaat met ingebouwde ventilatormodule AR 400 143: Afvoerbuis rechtstreeks op het luchtafvoeraansluitstuk van de ventilatormodule bevestigen.
	2. Apparaat of ingebouwde ventilatormodule AR 400 143:
	3. Verbinding maken met de luchtafvoeropening.
	4. Verbindingspunten goed afdichten.

	Stroom aansluiten
	1. Netstekker in het geaarde stopcontact steken.
	2. Is een vaste aansluiting noodzakelijk, volg dan de aanwijzingen in het hoofdstuk Elektrische aansluiting op.

	Schoorsteenafscherming monteren
	: Risico van letsel!
	1. Beschermfolie van de schoorsteenafschermstukken trekken.
	2. Beide delen van het bovenste schoorsteenafschermstuk op het apparaat plaatsen en in elkaar schuiven. (Afb.9)
	3. Bovenste schoorsteenafschermstuk naar boven schuiven en met 2 schroeven bevestigen. (Afb.10)
	4. Beide delen van het onderste schoorsteenafschermstuk op het apparaat plaatsen en in elkaar schuiven. (Afb.11)
	5. Vetfilter inbrengen (Afb.12)


	Extra schakeluitgang
	Werkzaamheden aan de extra schakeluitgang mogen alleen worden uitgevoerd door een gekwalificeerde, vakkundige monteur, met inachtneming van de landsspecifieke bepalingen en normen.
	Het apparaat beschikt over een extra schakeluitgang X16 (potentieelvrij contact) voor de aansluiting van andere apparaten, zoals een ventilatie-inrichting. Het contact wordt gesloten wanneer de ventilator is ingeschakeld en geopend wanneer de ventila...
	De schakeluitgang bevindt zich onder een afdekking. Schakelvermogen maximaal 30 V/1 A (AC/DC). Het signaal dat wordt aangesloten op het contact moet voldoen aan beveiligingsklasse 3.
	Aansluiting voor raamcontactschakelaar

	Werkzaamheden aan de aansluiting voor de raamcontactschakelaar mogen alleen worden uitgevoerd door een gekwalificeerde, vakkundige monteur, met inachtneming van de landsspecifieke bepalingen en normen.
	Het apparaat beschikt over een aansluiting X17 voor een raamcontactschakelaar. Tussen de besturingsleiding van de raamcontactschakelaar en de aansluiting van de afzuigkap dient u adaptermodule AA 400 500 aan te sluiten.
	Is er een raamcontactschakelaar aangesloten, dan functioneert de ventilatie van de afzuigkap alleen bij een geopend raam. De verlichting functioneert ook als er geen raam geopend is.
	Schakelt u de ventilatie in terwijl er geen raam open is, dan knippert de toets van de gekozen ventilatiestand en blijft de ventilatie uitgeschakeld.
	Sluit u het raam terwijl de ventilatie ingeschakeld is, dan schakelt het apparaat de ventilatie binnen 5 seconden uit. De toets van de gekozen ventilatiestand knippert.
	De volledige ventilatie-eenheid in verbinding met een venstercontactschakelaar moet door een erkend schoorsteenveger worden beoordeeld.
	Gebruik binnen een netwerk (Afb.13)

	Het is mogelijk meerdere apparaten met elkaar te verbinden. Lichtkanalen en ventilatoren van alle apparaten worden synchroon geregeld.
	Apparaten via de aansluitingen X1 en X2 (gelijkwaardig) serieel verbinden. De apparaten kunnen in een willekeurige volgorde met elkaar worden verbonden. Zijn de bijgevoegde netwerkkabels te kort, gebruik dan een in de handel gebruikelijke netwerkkabe...
	Maximaal aantal netwerkcomponenten: 20. Totale lengte van alle netwerkkabels: 40 m. De werking van de installatie dient bij de eerste installatie door een gekwalificeerde, geschoolde kracht te worden gecontroleerd.
	Uitval van een apparaat (spanningsonderbreking, ontkoppeling van de netwerkkabel) leidt ertoe dat de ventilatorfunctie van het hele systeem wordt geblokkeerd. Alle toetsen op het apparaat knipperen.
	Bij een wijziging van de configuratie dient de installatie opnieuw te worden geïnitialiseerd:
	1. afdekplaat losschroeven.
	2. reset-toets zolang indrukken tot beide LED's permanent verlicht zijn (ca. 5 seconden). vervolgens de toets binnen 5 seconden loslaten.
	3. afdekplaat weer vastschroeven.
	4. De werking van de installatie dient na de initialisatie te worden gecontroleerd door een gekwalificeerde vakkracht.
	Apparaat demonteren
	1. Vetfilter afnemen.
	2. Schoorsteenafschermstuk losmaken.
	3. Apparaat stroomloos maken.
	4. Afvoerleidingen losmaken.
	5. Borgschroeven losdraaien.
	6. Apparaat verwijderen.

	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Peligro de muerte!
	¡Peligro mortal!
	¡Peligro de incendio!
	¡Peligro de incendio!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!

	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de asfixia!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!

	Consejos y advertencias generales
	¡Atención!
	Daños en el aparato
	Conducto de evacuación del aire
	Nota



	Peligro de daños por recirculación del vapor condensado. Instalar el canal de salida de aire del aparato ligeramente inclinado hacia abajo (1° de desnivel).
	Conductos cilíndricos
	Se recomienda un diámetro interior de 150 mm; el diámetro mínimo es de 120 mm en todo caso.
	Conductos planos
	La sección interior debe corresponder al diámetro de los conductos cilíndricos.
	150 mm Ø; aprox. 177 cm2
	120 mm Ø; aprox. 113 cm2
	Conexión eléctrica

	Este aparato solo podrá conectarse a una toma de corriente con toma a tierra instalada de acuerdo con la normativa.
	En la medida de lo posible, colocar la toma de corriente con toma a tierra dentro del revestimiento de la chimenea.
	Preparativos para el montaje
	¡Atención!
	Revisar el techo
	Medidas del aparato y distancias de seguridad


	Si las instrucciones de instalación de la estufa de gas establecen una distancia distinta, deberá tenerse en cuenta la distancia mayor.
	Seguro de transporte
	Montaje del bastidor de soporte superior (Fig.1)
	1. Antes del montaje, determinar la altura total del bastidor de soporte.
	Nota
	2. Dibujar las posiciones para los 6 tornillos en la tapa.

	Nota
	3. Taladrar los agujeros e introducir los tacos a presión hasta que queden a ras.
	4. Sujetar el bastidor de soporte superior con 6 tornillos a la tapa.


	Montar el bastidor de soporte inferior sin prolongación (Fig.2)
	1. Cerciorarse de la posición correcta del bastidor de soporte inferior.
	Nota
	2. Insertar el bastidor de soporte inferior en el bastidor de soporte superior y sujetarlo con 16 tornillos en la altura total establecida.




	Notas
	Montaje del bastidor de soporte inferior con la prolongación
	1. Desplazar la prolongación por el exterior sobre el bastidor de montaje superior y montarlo con 16 tornillos en el bastidor de soporte superior. (Fig.3a)
	2. Cerciorarse de la posición correcta del bastidor de soporte inferior.
	Nota
	3. Introducir el bastidor de soporte inferior en la prolongación y sujetar a la altura total establecida con 16 tornillos. (Fig.3b)
	4. Montar dos escuadras de sujeción. (Fig.4)


	Montaje del aparato
	1. Solo para la versión de recirculación de aire (Fig.5).
	2. Solo en combinación con un módulo del ventilador interno AR 400 143 (Fig.6a).
	3. Solo en combinación con el módulo del ventilador externo AR 4. (Fig.6b).
	4. Enganchar la campana extractora desde abajo en las dos escuadras de fijación (a) con el bastidor de soporte. (Fig.7)
	Nota
	5. Enderezar la campana extractora y sujetarla con 7 tornillos en el bastidor de soporte.


	Conexión del aparato

	Notas
	Conexión de la salida de aire (Fig.8)
	Diámetro del tubo de salida de aire 150 mm (tamaño recomendado)
	1. Aparato con módulo del ventilador interno AR 400 143. Sujetar el tubo de salida de aire directamente en la tubuladura de aire del módulo del ventilador.
	2. Aparato sin módulo del ventilador interno AR 400 143.
	3. Establecer la conexión con la abertura de salida de aire.
	4. Obturar convenientemente los puntos de unión.

	Montaje de la toma de corriente
	1. Insertar el enchufe en la toma de corriente con toma a tierra.
	2. En caso de requerirse una conexión fija, tener en cuenta los consejos y advertencias del capítulo Conexión eléctrica.

	Montar el revestimiento de la campana
	: ¡Peligro de lesiones!
	1. Retirar la lámina protectora de los revestimientos de la chimenea.
	2. Colocar las dos partes del revestimiento superior de la chimenea sobre el aparato y acoplarlas. (Fig.9)
	3. Desplazar el revestimiento superior de la chimenea hacia arriba y sujetarlo con 2 tornillos. (Fig.10)
	4. Colocar ambas partes del revestimiento inferior de la chimenea sobre el aparato y acoplarlas. (Fig.11)
	5. Montar el filtro antigrasa. (Fig.12)


	Salida de conexión adicional
	Los trabajos en la salida de conexión adicional solo deben llevarlos a cabo electricistas profesionales que conozcan las disposiciones y normativas vigentes en el país correspondiente.
	El aparato dispone de una salida de conexión adicional X16 (contacto libre de potencial) para conectar otros aparatos como, por ejemplo, un equipo de ventilación existente. El contacto se cierra si el ventilador está conectado y se abre si el vent...
	La salida de conexión se encuentra debajo de una cubierta. Potencia de conexión máxima 30 V/1 A (CA/CC). La señal que se conecta al contacto debe ser de la clase de protección 3.
	Conexión para un interruptor de contacto de la ventana

	Los trabajos en la conexión para el interruptor de contacto de la ventana solo deben llevarlos a cabo electricistas profesionales que conozcan las disposiciones y normativas vigentes en el país correspondiente.
	El aparato cuenta con una conexión X17 para un interruptor de contacto de la ventana. El módulo adaptador AA 400 500 debe conectarse entre el conducto piloto del interruptor de contacto de la ventana y la conexión a la campana extractora.
	Cuando el interruptor de contacto de la ventana está conectado, la ventilación de la campana extractora funciona únicamente con la ventana abierta. La iluminación funciona también con la ventana cerrada.
	Si se conecta la ventilación con la ventana cerrada, parpadea la tecla del nivel de ventilación seleccionado y la ventilación permanece desconectada.
	Si se cierra la ventana estando conectada la ventilación, el aparato desconecta la ventilación en un intervalo de 5 s. La tecla del nivel de ventilación seleccionado parpadea.
	Un deshollinador debe valorar todas las conexiones de aire junto con el interruptor de contacto de la ventana en función del estado de la ventana.
	Funcionamiento conectado (Fig.13)

	Se pueden conectar varios aparatos. Las luces y los ventiladores de todos los aparatos funcionan de forma sincronizada.
	Conectar los aparatos en serie mediante los bornes de conexión X1 y X2 (equivalentes). El orden de la conexión no influye. Si los cables de red suministrados son demasiado cortos, utilizar un cable de red convencional (mín. Cat5, apantallado).
	Número máximo de conexiones: 20 aparatos. Longitud total de todos los cables de red: 40 m. Un profesional cualificado debe comprobar la funcionalidad de la instalación en la primera instalación.
	Si uno de los aparatos conectados falla (interrupción de la tensión, separación del cable de red), se bloqueará el funcionamiento del ventilador de todo el sistema. Todas las teclas del aparato parpadean.
	Si se modifica la configuración, se deberá reiniciar la instalación:
	1. Desatornillar la tapa protectora.
	2. Pulsar la tecla Reset hasta que los dos LED se iluminen de forma permanente (aprox. 5 segundos). Después de 5 segundos, soltar la tecla.
	3. Atornillar la tapa protectora.
	4. Contactar con profesionales cualificados para que comprueben el funcionamiento de la instalación tras el reinicio.
	Desmontaje del aparato
	1. Retirar el filtro antigrasa.
	2. Aflojar el revestimiento de la chimenea.
	3. Desconectar el aparato de la corriente.
	4. Aflojar los conductos de aire de salida.
	5. Aflojar los tornillos de seguridad.
	6. Sacar el aparato.

	: Instruções de segurança importantes
	Perigo de morte!
	Perigo de vida!
	Perigo de incêndio!
	Perigo de incêndio!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!

	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de asfixia!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!

	Indicações gerais
	Atenção!
	Danificação do aparelho
	Tubagem de extração
	Nota



	Perigo de danificação devido ao retorno de condensação. Instalar a conduta de ar com ligeira queda a partir do equipamento (1ª inclinação).
	Tubos circulares
	Recomendamos um diâmetro interior de 150 mm, no entanto, nunca inferior a 120 mm.
	Canais planos
	O diâmetro interno tem de corresponder ao diâmetro dos tubos circulares.
	Ø 150 mm aprox. 177 cm2
	Ø 120 mm aprox. 113 cm2
	Ligação eléctrica

	Este aparelho tem, obrigatoriamente, de ser ligado a uma tomada com ligação à terra instalada em conformidade com as normas em vigor.
	Monte a tomada com contacto de segurança, se possível, no interior do painel decorativo da chaminé.
	Preparação da montagem
	Atenção!
	Verificar o teto
	Medidas do aparelho e distâncias de segurança


	Caso as instruções de instalação do fogão a gás indiquem uma distância diferente, considere sempre a distância maior.
	Proteção de transporte
	Montar a estrutura de apoio superior (Fig.1)
	1. Antes de proceder à montagem, verifique a altura total da estrutura de apoio.
	Nota
	2. Assinale as posições dos 6 parafusos no teto.

	Nota
	3. Faça furos e pressione as buchas de forma rematada.
	4. Fixe a estrutura de apoio superior ao teto com 6 parafusos.


	Montar a estrutura de apoio inferior sem prolongamento (Fig.2)
	1. Tenha em atenção a posição correta da estrutura de apoio inferior.
	Nota
	2. Insira a estrutura de apoio inferior na estrutura de apoio superior e fixe na altura determinada com 16 parafusos.




	Notas
	Montar a estrutura de apoio inferior com prolongamento
	1. Faça deslizar o prolongamento sobre a estrutura de apoio superior, pelo lado de fora, e monte-o na estrutura de apoio superior com 16 parafusos. (Fig.3a)
	2. Tenha em atenção a posição correta da estrutura de apoio inferior.
	Nota
	3. Insira a estrutura de apoio inferior no prolongamento e fixe-a à altura total definida com 16 parafusos. (Fig.3b)
	4. Monte dois ângulos de reforço. (Fig.4)


	Montar o aparelho
	1. Apenas para versão de recirculação do ar (Fig.5):
	2. Apenas para combinação com módulo do ventilador interno AR 400 143 (Fig.6a):
	3. Apenas para combinação com módulo do ventilador externo AR 4. (Fig.6b):
	4. Encaixe o exaustor, pelo lado de baixo, em ambos os ângulos de suporte (a) na estrutura de apoio. (Fig.7)
	Nota
	5. Nivele o exaustor e fixe com 7 parafusos na estrutura de apoio.


	Ligar o aparelho

	Notas
	Criar a ligação de exaustão de ar (Fig.8)
	Tubo de exaustão Ø 150 mm (tamanho recomendado)
	1. Aparelho com um módulo do ventilador interno AR 400 143: Fixe o tubo de exaustão diretamente no bocal do ar do módulo do ventilador.
	2. Aparelho sem módulo do ventilador interno AR 400 143:
	3. Estabeleça a ligação à saída de exaustão.
	4. Vede convenientemente os pontos de ligação.

	Efetuar a ligação elétrica
	1. Ligue a ficha à tomada de ligação à terra isolada.
	2. Caso seja necessária uma ligação fixa, respeite as indicações no capítulo Ligação elétrica.

	Montagem do painel decorativo da chaminé
	: Perigo de ferimentos!
	1. Retire a película de proteção dos painéis decorativos da chaminé.
	2. Coloque ambas as partes do painel decorativo superior da chaminé sobre o aparelho e una-as. (Fig.9)
	3. Faça deslizar o painel decorativo superior da chaminé para cima e fixe-o com 2 parafusos. (Fig.10)
	4. Coloque ambas as partes do painel decorativo inferior da chaminé sobre o aparelho e una-as. (Fig.11)
	5. Coloque o filtro de gordura. (Fig.12)


	Saída de comutação adicional
	Os trabalhos na saída de comutação adicional só podem ser realizados por um eletricista especializado respeitando as disposições e normas específicas do país.
	O aparelho possui uma saída de comutação adicional X16 (contacto sem potencial) para a ligação de outros aparelhos como, por exemplo, um sistema de ventilação a ser fornecido pelo cliente. O contacto é fechado quando o ventilador está ligado...
	A saída de comutação encontra-se por baixo de uma tampa. Potência de comutação máxima 30 V/1 A (CA/CC). O sinal que é ligado ao contacto tem de corresponder à classe de proteção 3.
	Ligação para interruptor de contacto para janela

	Os trabalhos na ligação para o interruptor de contacto para janela só podem ser realizados por um eletricista especializado respeitando as disposições e as normas específicas do país.
	O aparelho possui uma ligação X17 para um interruptor de contacto para janela. Entre o cabo de comando do interruptor de contacto para janela e a ligação ao exaustor, necessita de conectar o módulo adaptador AA 400 500.
	Com o interruptor de contacto para janela conectado, a ventilação do exaustor funciona apenas com a janela aberta. A iluminação funciona também com a janela fechada.
	Se ligar a ventilação com a janela fechada, a tecla do nível do ventilador selecionado pisca e a ventilação permanece desligada.
	Se fechar a janela com a ventilação ligada, o aparelho desliga a ventilação num espaço de 5 segundos. A tecla do nível do ventilador selecionado pisca.
	Toda a interligação da ventilação em conjugação com um interruptor de contacto para janela tem de ser avaliada por um especialista de chaminés.
	Funcionamento em rede (Fig.13)

	Podem ser ligados em rede vários aparelhos. A luz e os ventiladores de todos os aparelhos funcionam de forma sincronizada.
	Ligar em série o aparelho através de fichas de ligação X1 e X2 (equivalentes). A sequência da ligação em rede não tem qualquer influência. Caso os cabos de rede fornecidos sejam demasiado curtos, utilizar um cabo de rede disponível no merca...
	Participantes máximos: 20 aparelhos. Comprimento total de todos os cabos de rede: 40 m. O funcionamento do sistema tem de ser verificado na primeira instalação por um técnico qualificado.
	A falha de um participante (interrupção de tensão, separação do cabo de rede) provoca o bloqueio do funcionamento do ventilador de todo o sistema. Todas as teclas no aparelho piscam.
	Se a configuração for alterada, o sistema tem de ser reinicializado:
	1. Desapertar a chapa de proteção.
	2. Premir a tecla Reset até os dois LED ficarem permanentemente acesos (durante aprox. 5 segundos). Em seguida, soltar a tecla dentro de 5 segundos.
	3. Apertar a chapa de proteção.
	4. O funcionamento do sistema tem de ser verificado por um técnico qualificado após a inicialização.
	Desmontar o aparelho
	1. Retire o filtro de gordura.
	2. Solte o painel decorativo da chaminé.
	3. Desligar o aparelho da corrente.
	4. Soltar os tubos de exaustão.
	5. Solte os parafusos de retenção.
	6. Retirar o aparelho.

	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Θανατηφόρος κίνδυνος!
	Κίνδυνος θανάτου!
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!

	Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	Κίνδυνος ασφυξίας!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!

	Γενικές υποδείξεις
	Προσοχή!
	Ζημιές στη συσκευή
	Αγωγός απαγωγής του αέρα
	Υπόδειξη




	Κίνδυνος ζημιάς λόγω επιστροφής συμπηκνώματος. Εγκαταστήστε το κανάλι εξαερισμού, αρχίζοντας από τη συσκευή, με μια ελαφριά κλίση (κλίσ...
	Στρογγυλοί σωλήνες
	Συνίσταται μια εσωτερική διάμετρος από 150 mm, το λιγότερο όμως 120 mm.
	Επίπεδα κανάλια
	Η εσωτερική διατομή πρέπει να αντιστοιχεί στη διάμετρο των στρογγυλών σωλήνων.
	Ø 150 mm περίπου 177 cm2
	Ø 120 mm περίπου 113 cm2
	Ηλεκτρική σύνδεση

	Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο σε πρίζα σούκο εγκατεστημένη σύμφωνα με τις προδιαγραφές.
	Τοποθετήστε την πρίζα σούκο κατά το δυνατόν εντός της επένδυσης της καμινάδας.
	Προετοιμασία της συναρμολόγησης
	Προσοχή!
	Έλεγχος οροφής
	Διαστάσεις συσκευής και αποστάσεις ασφαλείας


	Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης της συσκευής μαγειρέματος αερίου προβλέπουν μια διαφορετική απόσταση, λάβετε υπόψη πάντοτε την μεγαλύτερη ...
	Ασφάλεια μεταφοράς
	Τοποθέτηση του επάνω σκελετού στήριξης (Εικ.1)
	1. Πριν την τοποθέτηση καθορίστε το συνολικό μήκος του σκελετού στήριξης.
	Υπόδειξη
	2. Σημαδέψτε στην οροφή τις θέσεις των 6 βιδών.

	Υπόδειξη
	3. Ανοίξτε τις τρύπες και σπρώξτε μέσα τα βύσματα ισόπεδα με την οροφή.
	4. Στερεώστε τον επάνω σκελετό στήριξης με 6 βίδες στην οροφή.


	Τοποθέτηση του κάτω σκελετού στήριξης με επέκταση (Εικ.2).
	1. Προσέξτε τη σωστή θέση του κάτω σκελετού στήριξης.
	Υπόδειξη
	2. Σπρώξτε τον κάτω σκελετό στήριξης μέσα στον επάνω σκελετό στήριξης και στερεώστε τους στο καθορισμένο συνολικό ύψος με 16 βίδες.

	Υποδείξεις

	Τοποθέτηση του κάτω σκελετού στήριξης με επέκταση
	1. Περάστε την επέκταση από έξω πάνω από τον επάνω σκελετό στήριξης και στερεώστε την με 16 βίδες στον επάνω σκελετό στήριξης. (Εικ.3a)
	2. Προσέξτε τη σωστή θέση του κάτω σκελετού στήριξης.
	Υπόδειξη
	3. Σπρώξτε τον κάτω σκελετό στήριξης στην επέκταση και στερεώστε τον με 16 βίδες στο καθορισμένο συνολικό ύψος. (Εικ.3b)
	4. Συναρμολογήστε δύο γωνίες ενίσχυσης. (Εικ.4)


	Τοποθέτηση συσκευής
	1. Μόνο για έκδοση με ανακυκλοφορία του αέρα (Εικ.5):
	2. Μόνο για συνδυασμό με εσωτερικό συγκρότημα ανεμιστήρα AR 400 143 (Εικ.6a):
	3. Μόνο για συνδυασμό με εξωτερικό συγκρότημα ανεμιστήρα AR 4.. (Εικ.6b):
	4. Αναρτήστε τον ανεμιστήρα από κάτω στις δύο γωνίες στερέωσης (a) στο σκελετό στήριξης. (Εικ.7)
	Υπόδειξη
	5. Ευθυγραμμίστε ίσια τον απορροφητήρα και στερεώστε τον με 7 βίδες στο σκελετό στήριξης.


	Σύνδεση της συσκευής
	Υποδείξεις
	Κατασκευή της σύνδεσης εξαερισμού (Εικ.8)
	Σωλήνας εξαερισμού Ø 150 mm (συνιστώμενο μέγεθος)
	1. Συσκευή με εσωτερικό συγκρότημα ανεμιστήρα AR 400 143: Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού απευθείας στο στόμιο αέρα του συγκροτήματος του ανε...
	2. Συσκευή χωρίς εσωτερικό συγκρότημα ανεμιστήρα AR 400 143:
	3. Κατασκευάστε τη σύνδεση στο άνοιγμα εξαερισμού.
	4. Στεγανοποιήστε κατάλληλα τα σημεία σύνδεσης.

	Κατασκευή της σύνδεσης ρεύματος
	1. Τοποθετήστε το ρευματολήπτη (φις) στην πρίζα σούκο.
	2. Σε περίπτωση μιας απαραίτητης σταθερής σύνδεσης, προσέξτε παρακαλώ τις υποδείξεις στο κεφάλαιο Ηλεκτρική σύνδεση.


	Συναρμολόγηση της επένδυσης καμινάδας
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	1. Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από τις επενδύσεις της καμινάδας.
	2. Βάλτε τα δύο μέρη της επάνω επένδυσης της καμινάδας στη συσκευή και συναρμολογήστε τα. (Εικ.9)
	3. Σπρώξτε την επένδυση της καμινάδας προς τα πάνω και στερεώστε την με 2 βίδες. (Εικ.10)
	4. Βάλτε τα δύο μέρη της κάτω επένδυσης της καμινάδας στη συσκευή και συναρμολογήστε τα. (Εικ.11)
	5. Τοποθετήστε το φίλτρο λίπους. (Εικ.12)


	Πρόσθετη έξοδος μεταγωγής

	Οι εργασίες στην πρόσθετη έξοδο μεταγωγής επιτρέπεται να εκτελεστούν μόνο από έναν ειδικευμένο ηλεκτρολόγο, λαμβάνοντας υπόψη τους καν...
	Η συσκευή διαθέτει μια πρόσθετη έξοδο μεταγωγής X16 (επαφή χωρίς δυναμικό) για τη σύνδεση περαιτέρω συσκευών, όπως για παράδειγμα μιας υπά...
	Η έξοδος μεταγωγής βρίσκεται κάτω από ένα κάλυμμα. Ισχύς μεταγωγής το πολύ 30 V/1 A (AC/DC). Το σήμα το οποίο συνδέεται με την επαφή πρέπει να αν...
	Σύνδεσης για ένα διακόπτη επαφής παραθύρου

	Οι εργασίες στη σύνδεση του διακόπτη επαφής παραθύρου επιτρέπεται να εκτελεστούν μόνο από έναν ειδικευμένο ηλεκτρολόγο, λαμβάνοντας υπ...
	Η συσκευή διαθέτει μια επαφή σύνδεσης X17 για ένα διακόπτη επαφής παραθύρου. Μεταξύ του καλωδίου ελέγχου του διακόπτη επαφής παραθύρου κα...
	Σε περίπτωση συνδεδεμένου διακόπτη επαφής παραθύρου λειτουργεί ο αερισμός του απορροφητήρα μόνο με ανοιχτό παράθυρο. Ο φωτισμός λειτου...
	Όταν ενεργοποιείτε τον αερισμό με κλειστό παράθυρο, αναβοσβήνει το πλήκτρο της επιλεγμένης βαθμίδας ανεμιστήρα και ο αερισμός παραμένε...
	Όταν με ενεργοποιημένο τον αερισμό κλείσετε το παράθυρο, η συσκευή απενεργοποιεί μέσα σε 5 δευτερόλεπτα τον αερισμό. Το πλήκτρο της επιλ...
	Το συνολικό σύστημα αερισμού σε συνδυασμό με ένα διακόπτη επαφής παραθύρου πρέπει να αξιολογηθεί από έναν καπνοδοχοκαθαριστή.
	Δικτυωμένη λειτουργία (Εικ.13)

	Μπορεί να δικτυωθούν περισσότερες συσκευές. Ο φωτισμός και ο ανεμιστήρας όλων των συσκευών λειτουργούν συγχρόνως.
	Συνδέστε σειριακά τις συσκευές μέσω των υποδοχών σύνδεσης X1 και X2 (ισοδύναμα). Η σειρά της δικτύωσης δεν έχει καμία επιρροή. Εάν τα συνημμ...
	Μέγιστος αριθμός συνδρομητών: 20 συκευές. Συνολικό μήκος όλων των καλωδίων δικτύου: 40 μέτρα. Η λειτουργία της εγκατάστασης πρέπει να ελεγ...
	Η βλάβη ενός συνδρομητή (διακοπή τάσης, αποσύνδεση του καλωδίου δικτύου) οδηγεί στο μπλοκάρισμα της λειτουργίας του ανεμιστήρα του συνο...
	Σε περίπτωση μιας αλλαγής της διαμόρφωσης πρέπει να αρχικοποιηθεί εκ νέου η εγκατάσταση:
	1. Ξεβιδώστε τη λαμαρίνα κάλυψης.
	2. Πατήστε το πλήκτρο επαναφοράς (Reset) τόσο, μέχρι να ανάβουν συνεχώς και οι δύο φωτοδίοδοι (LED) (περίπου 5 δευτερόλεπτα). Μετά εντός 5 δευτερο...
	3. Βιδώστε τη λαμαρίνα κάλυψης.
	4. Αναθέστε τον έλεγχο της λειτουργίας της εγκατάστασης μετά την αρχικοποίηση σε έναν ειδικευμένο τεχνικό.
	Αποσυναρμολόγηση της συσκευής
	1. Αφαιρέστε το φίλτρο λίπους.
	2. Λύστε την επένδυση της καμινάδας.
	3. Θέστε τη συσκευή εκτός ρεύματος.
	4. Λύστε τους αγωγούς εξαερισμού.
	5. Λύστε τις βίδες ασφαλείας.
	6. Αφαιρέστε τη συσκευή.

	: Viktiga säkerhetsanvisningar!
	Livsfara!
	Livsfara!
	Brandrisk!
	Brandrisk!
	Skaderisk!
	Skaderisk!
	Skaderisk!

	Risk för elstötar!
	Risk för elstötar!
	Kvävningsrisk!
	Risk för personskador!!
	Risk för personskador!!

	Allmänna anvisningar
	Obs!
	Skador på enheten
	Frånluftsledning
	Anvisning



	Skaderisk vid kondensåterflöde. Frånluftskanalen installeras något sluttande (1° fall).
	Rundrör
	Vi rekommenderar innerdiameter på 150 mm, minimum 120 mm.
	Plankanaler
	Invändigt tvärsnitt ska motsvara rundrörsdiametern.
	Ø 150 mm, ca 177 cm2
	Ø 120 mm, ca 113 cm2
	Elektrisk anslutning

	Du får bara ansluta enheten till rätt installerade, jordade eluttag.
	Sätt det jordade uttaget inuti fläktkåpan, om det går.
	Förbereda monteringen
	Obs!
	Kontrollera taket
	Enhetens mått och säkerhetsavstånd


	Anger gashällens monteringsanvisningar avvikande avstånd, ta alltid det större avståndet.
	Transportsäkring
	Montera övre ställningen (bild1)
	1. Bestäm ställningens totalhöjd före montering.
	Anvisning
	2. Markera de 6 skruvhålen i taket.

	Anvisning
	3. Borra och plugga hålen.
	4. Fäst den övre ställningen med 6 skruv i taket.


	Montera den undre ställningen utan förlängning (bild2)
	1. Kontrollera noga att den undre delen av ställningen hamnar rätt.
	Anvisning
	2. Skjut den undre ställningen i den övre och fäst på den totalhöjd du bestämt med 16 skruv.




	Anvisning
	Montera den undre ställningen och förlängningen
	1. Skjut på förlängningen utvändigt på övre ställningen och fäst med 16 skruv i övre ställningen. (bild3a)
	2. Kontrollera noga att den undre delen av ställningen hamnar rätt.
	Anvisning
	3. Skjut den undre ställningen i förlängningen och fäst på den totalhöjd du bestämt med 16 skruv. (bild3b)
	4. Montera 2 förstärkningsvinklar. (bild4)


	Montera enheten
	1. Bara på cirkulationsluftversion (bild5):
	2. Gäller bara kombination med intern fläktdel AR 400 143 (bild6a):
	3. Gäller bara kombination med extern fläktdel AR 4. (bild6b):
	4. Haka på fläktkåpan underifrån på de båda fästvinklarna (a) på ställningen. (bild7)
	Anvisning
	5. Rikta upp fläktkåpan och fäst med 7 skruv i ställningen.


	Ansluta enheten

	Anvisning
	Anslut evakueringen (bild8)
	Evakuering Ø 150 mm (rekommenderad storlek)
	1. Enhet med intern fläktdel AR 400 143: Fäst evakueringen direkt på fläktdelens luftanslutning.
	2. Enhet utan intern fläktdel AR 400 143:
	3. Koppla ihop med evakueringsöppningen.
	4. Täta anslutningarna på lämpligt sätt.

	Elanslut enheten
	1. Sätt kontakten i det jordade uttaget.
	2. Kräver enheten fast anslutning, följ anvisningarna i kap. Elanslutning.

	Sätta på fläktkåpan
	: Skaderisk!
	1. Dra av skyddsfolien från fläktkåporna.
	2. Sätt på de båda övre fläktkåporna på enheten och sätt ihop dem. (bild9)
	3. Skjut upp den övre fläktkåpan och fäst med 2 skruv. (bild10)
	4. Sätt på de båda undre fläktkåporna på enheten och sätt ihop dem. (bild11)
	5. Sätta i filter. (bild12)


	Extra brytarutgång
	Det är bara behörig elektriker som får jobba på extra brytarutgång enligt gällande nationella föreskrifter och standarder.
	Enheten har en extra brytarutgång X16 (potentialfri kontakt) för anslutning av ytterligare enheter som t.ex. befintlig ventilationsanläggning. Kontakten sluter när fläkten är på och bryter när den är av.
	Utgången sitter under ett hölje. Brytkapacitet max. 30 V/1 A (AC/ DC). Signalen som ansluter kontakten ska uppfylla kraven för skyddsklass 3.
	Ansluta fönsterbrytare

	Det är bara behörig elektriker som får ansluta fönsterbrytare enligt gällande nationella föreskrifter och standarder.
	Enheten har en X17-anslutning för fönsterbrytare. Du måste ansluta adaptermodul AA 400 500 mellan fönsterbrytarens styrkabel och fläktanslutningen.
	Ansluter du fönsterbrytaren, så fungerar bara fläktventilationen när fönstret är öppet. Belysningen fungerar även om fönstret är stängt.
	Slår du på ventilationen med stängt fönster, så blinkar knappen för valt fläktläge och ventilationen förblir av.
	Stänger du fönstret när ventilationen är på, så slår enheten av ventilationen inom 5 sekunder. Knappen för valt fläktläge blinkar.
	Fläktkoppling med fönsterkontakt kräver sotningsgodkännande.
	Nätverksdrift (bild13)

	Det går koppla ihop flera enheter. Samtliga enheters belysningar och fläktar går att synka.
	Seriekoppla enheterna via plintanslutning X1 och X2 (likvärdig). Ordningen i nätverket påverkar inte funktionen. Är den medföljande nätverkskabeln för kort, använd en vanlig nätverkskabel (min. Cat 5, skärmad).
	Max. 20 nätverksenheter. Total nätverkslängd: 40 m. Behörig nätverkstekniker bör funktionsprovaanläggningen före första användning.
	Enhetsbortfall (spänningsavbrott, nätverkskabelbrott) spärrar fläktfunktionen i hela systemet. Samtliga knappar på enheten blinkar.
	Ändrad konfigurering kräver ominitiering av anläggningen.
	1. Skruva av täckplåten.
	2. Tryck på återställningsknappen (Reset) tills båda LED lyser fast (ca 5 sekunder). Släpp knappen igen inom 5 sekunder.
	3. Skruva på täckplåten.
	4. Låt proffs funktionsprova anläggningen efter initiering.
	Demontera enheten
	1. Ta ur filtret.
	2. Lossa fläktkåpan.
	3. Gör enheten strömlös.
	4. Lossa evakueringarna.
	5. Lossa fästskruvarna.
	6. Ta bort enheten.

	: Vigtige sikkerhedsanvisninger
	Livsfare!
	Livsfare!
	Brandfare!
	Brandfare!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!

	Fare for elektrisk stød!
	Fare for elektrisk stød!
	Fare for kvælning!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!

	Generelle anvisninger
	Pas på!
	Beskadigelse af apparatet
	Aftræksledning
	Bemærk



	Fare for beskadigelse som følge af tilbageløb af kondensvand. Aftrækskanalen fra emhætten skal installeres med et svagt fald (1° fald).
	Rundrør
	Der anbefales en indvendig diameter på 150 mm, dog mindst 120 mm.
	Fladkanaler
	Det indvendige tværsnit skal svare til rundrørenes diameter.
	Ø 150 mm svarer til ca. 177 cm2
	Ø 120 mm svarer til ca. 113 cm2
	Elektrisk tilslutning

	Dette apparat må kun tilsluttes en forskriftsmæssigt installeret sikkerhedsstikkontakt.
	Sikkerhedsstikkontakten skal helst placeres inde i aftræksbeklædningen.
	Forberedelse af monteringen
	Pas på!
	Kontrol af loft
	Apparatets mål og sikkerhedsafstande


	Hvis der er angivet en afvigende afstand i gaskogetoppens installationsanvisninger, er det altid den største afstand, der skal overholdes.
	Transportsikring
	Monter det øverste bærestativ (fig.1)
	1. Fastlæg bærestativets samlede højde inden monteringen.
	Bemærk
	2. Marker positionerne for de 6 skruer på loftet.

	Bemærk
	3. Bor hullerne, og tryk dyvlerne ind, så de flugter.
	4. Skru det øverste bærestativ fast i loftet med 6 skruer.


	Monter det nederste bærestativ uden forlænger (fig.2)
	1. Vær opmærksom på den rigtige placering af det nederste bærestativ.
	Bemærk
	2. Skyd det nederste bærestativ ind i det øverste bærestativ, og fastgør det i den fastlagte samlede højde med 16 skruer.




	Anvisninger
	Monter det nederste bærestativ med forlænger
	1. Skyd forlængeren på det øverste bærestativ udefra, og monter den på det øverste bærestativ med 16 skruer. (fig.3a)
	2. Sørg for, at det nederste bærestativ bliver placeret rigtigt.
	Bemærk
	3. Skyd det nederste bærestativ ind i forlængeren, og fastgør det i den fastlagte samlede højde med 16 skruer. (fig.3b)
	4. Monter to vinkelbeslag som forstærkning. (fig.4)


	Montering af emhætte
	1. Kun for recirkulation (fig.5):
	2. Kun ved kombination med det interne ventilationsmodul AR 400 143 (fig.6a):
	3. Kun ved kombination med det eksterne ventilationsmodul AR 4.. (fig.6b):
	4. Hæng emhætten op nedefra i de to vinkelbeslag (a) på bærestativet. (fig.7)
	Bemærk
	5. Indjuster emhætten til vandret, og skru den fast på bærestativet med 7 skruer.


	Tilslutte apparatet

	Anvisninger
	Etablering af aftræksledning (fig.8)
	Aftræksrør Ø 150 mm (anbefalet størrelse)
	1. Apparat med det interne ventilationsmodul AR 400 143: Fastgør aftræksrøret direkte på ventilationsmodulets luftstuds.
	2. Apparat uden det interne ventilationsmodul AR 400 143:
	3. Forbind aftræksrøret med aftræksåbningen.
	4. Tæt samlingerne med egnet materiale.

	Etablering af strømtilførsel
	1. Stik netstikket i en afsikret stikkontakt.
	2. Hvis det er nødvendigt med en fast tilslutning, skal anvisningerne i kapitlet Elektrisk tilslutning overholdes.

	Montere aftræksbeklædning
	: Fare for tilskadekomst!
	1. Træk beskyttelsesfolien af aftræksbeklædningerne.
	2. Placer de to dele til den øverste aftræksindklædning på apparatet, og skyd dem ind i hinanden. (fig.9)
	3. Skyd den øverste aftræksindklædning opad, og fastgør den med 2 skruer. (fig.10)
	4. Placer de to dele til den nederste aftræksindklædning på apparatet, og skyd dem ind i hinanden. (fig.11)
	5. Sæt fedtfiltret på plads. (fig.12)


	Ekstra kontaktudgang
	Arbejde på den ekstra kontaktudgang må kun udføres af en kvalificeret faguddannet elektriker under overholdelse af de landespecifikke bestemmelser og standarder.
	Apparatet har en ekstra X16 kontaktudgang (potentialfri kontakt) til tilslutning af flere apparater, som f.eks. et eksisterende ventilationsanlæg i bygningen. Kontakten slutter, når ventilatoren er tændt, og åbner, når ventilatoren er slukket.
	Den ekstra kontaktudgang er placeret under en afdækning. Brydeevne maks. 30 V / 1 A (AC/DC). Signalet, som tilsluttes til kontakten, skal opfylde beskyttelsesklasse 3.
	Tilslutning til vindueskontakt

	Tilslutningen af vindueskontakten må kun udføres af en kvalificeret faguddannet elektriker under overholdelse af de landespecifikke bestemmelser og standarder.
	Apparatet er udstyret med en tilslutning X17 til en vindueskontakt. Adaptermodulet AA 400 500 skal tilsluttes mellem vindueskontaktens styreledning og tilslutningen på emhætten.
	Når vindueskontakten er tilsluttet, fungerer emhættens ventilation kun ved åbent vindue. Belysningen fungerer også ved lukket vindue.
	Hvis ventilationen aktiveres ved lukket vindue, blinker tasten for det valgte ventilationstrin, og ventilationen forbliver deaktiveret.
	Hvis vinduet lukkes, mens ventilationen er aktiveret, deaktiverer apparatet ventilationen indenfor 5 sekunder. Tasten for det valgte ventilationstrin blinker.
	I forbindelse med en vindueskontakt skal hele ventilationsanlægget kontrolleres af en skorstensfejermester.
	Netværksdrift (fig.13)

	Der kan tilsluttes flere apparater sammen i et netværk. Lys og ventilator for alle apparater bliver aktiveret synkront.
	Forbind apparaterne i serie via tilslutningsstikdåserne X1 og X2 (identiske). Tilslutningsrækkefølgen har ingen betydning. Hvis de vedlagte netværkskabler er for korte, kan der anvendes andre gængse netværkskabler (min. kategori 5, skærmede).
	Maksimum antal: 20 apparater. Samlet længde for netværkskabler: 40 m. Anlæggets funktion skal kontrolleres af en faguddannet person inden den første ibrugtagning.
	Hvis et af de netværksforbundne apparater svigter (strømafbrydelse, afbrydelse af netværkskablet) bliver ventilatorfunktionen i hele systemet blokeret. Alle taster på apparatet blinker.
	Hvis konfigurationen ændres, skal anlægges initialiseres igen:
	1. Skru afdækningspladen af.
	2. Tryk vedvarende på reset-tasten, indtil begge LED'er lyser permanent (ca. 5 sekunder). Slip derpå tasten indenfor de næste 5 sekunder.
	3. Skru afdækningspladen på igen.
	4. Efter initialiseringen skal anlæggets funktion kontrolleres af en faguddannet person.
	Demontering af emhætte
	1. Tag fedtfiltret af.
	2. Tag aftræksbeklædningen af.
	3. Afbryd strømforsyningen til apparatet.
	4. Tag aftrækskanalerne af.
	5. Skru sikringsskruerne ud.
	6. Tag apparatet af.

	: Viktige sikkerhetsanvisninger
	Livsfare!
	Livsfare!
	Brannfare!
	Brannfare!
	Fare for personskader!
	Fare for personskader!
	Fare for personskader!

	Fare for elektrisk støt!
	Fare for strømstøt!
	Fare for kvelning!
	Fare for skade!
	Fare for skade!

	Generelle veiledninger
	Obs!
	Skader på apparatet
	Utluftingsrør
	Merk



	Fare for skade på kondensreturløpet. Utluftingskanalen fra apparatet må installeres med et svakt fall (1° fall).
	Rundrør
	Det anbefales en innvendig diameter på 150 mm, men minst 120 mm.
	Flate kanaler
	Det innvendige tverrsnittet må tilsvare rundrørenes diameter.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Elektrisk tilkopling

	Dette apparatet må kun kobles til en forskriftsmessig installert, jordet stikkontakt.
	Plasser stikkontakten innenfor avtrekkspanelet hvis mulig.
	Forberede monteringen
	Obs!
	Kontrollere taket
	Apparatdimensjoner og sikkerhetsavstander


	Dersom installasjonsveiledningen for gasskokeapparatet foreskriver en annen avstand, velger du alltid den største avstanden.
	Transportsikring
	Montere det øvre bærestativet (bilde 1)
	1. Den totale høyden på bærestativet må fastlegges før monteringen.
	Merk
	2. Merk av posisjonen til de 6 skruene i taket.

	Merk
	3. Bor hull og og sett inn pluggene plant med taket.
	4. Fest det øvre bærestativet i taket med 6 skruer.


	Monter det nedre bærestativet uten forlengelse (bilde 2)
	1. Pass på at det nedre bærestativet plasseres riktig.
	Merk
	2. Skyv det nedre bærestativet inn i det øvre bærestativet og fest med 16 skruer i den fastlagte totale høyden.




	Merknader
	Montere det nedre bærestativet med forlengelse
	1. Skyv forlengelsen utenfra over det øvre bærestativet og fest den på det øvre bærestativet med 16 skruer. (bilde 3a)
	2. Pass på at det nedre bærestativet er plassert riktig.
	Merk
	3. Skyv det nedre bærestativet inn i forlengelsen og fest det i den fastlagte totale høyden med 16 skruer. (bilde 3b)
	4. Monter to forsterkningsvinkler. (bilde 4)


	Montering av apparatet
	1. Kun ved sirkulasjonsluftversjon (bilde 5):
	2. Kun i kombinasjon med intern motorenhet AR 400 143 (bilde 6a):
	3. Kun i kombinasjon med ekstern motorenhet AR 4.. (bilde 6b):
	4. Fest ventilatoren i begge holdevinklene (a) på bærestativet fra undersiden. (bilde 7)
	Merk
	5. Rett opp ventilatoren og fest den på bærestativet med 7 skruer.


	Tilkobling av apparatet

	Merknader
	Opprette avtrekksforbindelse (bilde 8)
	Avluftsrør Ø 150 mm (anbefalt størrelse)
	1. Apparat med intern motorenhet AR 400 143: Fest avluftsrøret rett på motorenhetens luftestuss.
	2. Apparat uten intern motorenhet AR 400 143:
	3. Lag forbindelse til avtrekksåpningen.
	4. Tett igjen forbindelsespunktene på egnet vis.

	Koble til strømmen
	1. Sett støpselet i en jordet stikkontakt.
	2. Hvis det er nødvendig med fast tilkobling, må du følge anvisningene i kapitlet Elektrisk tilkobling.

	Montere pipeblenden
	: Fare for personskader!
	1. Trekk av beskyttelsesfolien på kanalpanelene.
	2. Plasser de to delene av det øvre kanalpanelet på apparatet og sett dem sammen. (bilde 9)
	3. Skyv det øvre kanalpanelet oppover og fest med to skruer. (bilde 10)
	4. Plasser de to delene av det nedre kanalpanelet på apparatet og sett dem sammen. (bilde 11)
	5. Sett inn fettfilteret. (bilde 12)


	Ekstra koblingsutganger
	Arbeid på ekstra koblingsutgang skal kun utføres av utdannet elektriker som følger nasjonale bestemmelser og standarder.
	Apparatet er utstyrt med en ekstra koblingsutgang X16 (potensialfri kontakt) for tilkobling av andre apparater som for eksempel et ventilasjonsanlegg som er montert i bygningen. Kontakten lukkes når viften er slått på, og åpner når viften er sl...
	Koblingsutgangen er plassert under et deksel. Utløsningseffekt maks. 30 V/1 A (AC/DC). Signalet som kobles til kontakten, må tilsvare beskyttelsesklasse 3.
	Tilkobling for vinduskontaktbryter

	Arbeid på tilkoblingen for vinduskontaktbryteren skal kun utføres av en utdannet elektriker som følger nasjonale bestemmelser og standarder.
	Apparatet er utstyrt med en X17-tilkobling for vinduskontaktbryter. Koble til adaptermodulen AA 400 500 mellom styreledningen til vinduskontaktbryteren og tilkoblingen på avtrekkshetten.
	Når vinduskontaktbryteren er koblet til, fungerer ventilasjonen til avtrekkshetten bare når vinduet er åpent. Belysningen fungerer selv om vinduet er lukket.
	Hvis du slår på ventilasjonen når vinduet er lukket, blinker knappen for valgt viftetrinn og ventilasjonen forblir avslått.
	Hvis du lukker vinduet mens ventilasjonen er slått på, kobler apparatet ut ventilasjonen i løpet av 5 sekunder. Knappen for valgt viftetrinn blinker.
	Hele systemet for tilførsels- og avtrekksluft må vurderes av en skorsteinsfeiemester i forbindelse med montering av vindusbryterkontakt.
	Nettkoblet drift (bilde 13)

	Flere apparater kan sammenkobles. Belysning og vifter på alle apparater drives synkront.
	Seriekoble apparatene via tilkoblingskontakt X1 og X2 (likeverdig). Rekkefølgen på sammenkoblingen har ingen betydning. Dersom de medfølgende nettverksledningene er for korte, kan du bruke en vanlig nettverkskabel (minst Cat5, skjermet).
	Maksimalt antall apparater: 20. Totallengde for alle nettverkskabler: 40 m. Få anleggets funksjon kontrollert av en utdannet elektriker ved første gangs installasjon.
	Svikt i et av apparatene (spenningsbrudd, frakobling fra nettverkskabelen) fører til at viftefunksjonen til hele systemet blir blokkert. Alle tastene på apparatet blinker.
	Ved endring av konfigurasjonen må anlegget initialiseres på nytt:
	1. Skru løs dekselet.
	2. Hold inne reset-tasten inntil begge lysdiodene lyser permanent ( ca. 5 sekunder). Slipp deretter tasten innen 5 sekunder.
	3. Skru fast dekselet.
	4. Få anleggets funksjon kontrollert av en utdannet elektriker etter initialiseringen.
	Demontering av apparatet
	1. Ta av fettfilteret.
	2. Løsne kanalpanelet.
	3. Koble apparatet fra strømmen.
	4. Løsne avtrekkskanalene.
	5. Løsne sikringsskruene.
	6. Ta av apparatet.

	: Tärkeitä turvaohjeita
	Hengenvaara!
	Hengenvaara!
	Palovaara!
	Palovaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!

	Sähköiskun vaara!
	Sähköiskun vaara!
	Tukehtumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!

	Yleiset ohjeet
	Huomio!
	Laitevauriot
	Poistoilmaputki
	Huomautus



	Paluukosteuden aiheuttama vaurioitumisvaara. Asenna laitteesta lähtevä poistoilmakanava hieman kaltevaksi (1° kaltevuus).
	Pyöröputket
	Suositus putkien sisähalkaisijaksi on 150 mm, vähintään kuitenkin 120 mm.
	Laakeat kanavat
	Sisäpoikkileikkauksen on vastattava pyöröputkien halkaisijaa.
	Ø 150 mm n. 177 cm2
	Ø 120 mm n. 113 cm2
	Sähköliitäntä

	Laitteen saa liittää vain määräysten mukaisesti asennettuun suojakosketinpistorasiaan.
	Kiinnitä suojakosketinpistorasia mikäli mahdollista heti hormisuojuksen taakse.
	Asennuksen alkuvalmistelut
	Huomio!
	Katon tarkastaminen
	Laitemitat ja turvallisuusetäisyydet


	Jos kaasulieden asennusohjeissa ilmoitetaan poikkeava etäisyys, noudata aina suurempaa etäisyyttä.
	Kuljetusvarmistin
	Ylemmän kannatinrungon asentaminen (kuva1)
	1. Määritä ennen asennusta kannatinrungon kokonaiskorkeus.
	Huomautus
	2. Merkitse kattoon 6 ruuvin paikat.

	Huomautus
	3. Poraa reiät ja paina tulpat paikoilleen reikiin.
	4. Kiinnitä ylempi kannatinrunko 6 ruuvilla kattoon.


	Ilman pidennysosaa olevan kannatinrungon asentaminen (kuva2)
	1. Varmista, että alempi kannatinrunko on oikeassa asennossa.
	Huomautus
	2. Työnnä alempi kannatinrunko ylempään kannatinrunkoon ja kiinnitä määritellylle kokonaiskorkeudelle 16 ruuvilla.




	Huomautuksia
	Pidennysosalla varustetun alemman kannatinrungon asentaminen
	1. Työnnä pidennysosa ulkoa päin ylemmän kannatinrungon päälle ja asenna 16 ruuvilla ylempään kannatinrunkoon. (kuva3a)
	2. Varmista, että alempi kannatinrunko on oikeassa asennossa.
	Huomautus
	3. Työnnä alempi kannatinrunko pidennysosaan ja kiinnitä määritellylle kokonaiskorkeudelle 16 . (kuva3b)
	4. Asenna kaksi vahvikekulmaa. (kuva4)


	Laitteen asentaminen
	1. Vain kiertoilmaversioon (kuva5):
	2. Vain yhdistelmälle, jossa on sisäinen puhallinosa AR 400 143 (kuva6a):
	3. Vain yhdistelmälle, jossa on ulkoinen puhallinosa AR 4.. (kuva6b):
	4. Ripusta liesituuletin alhaalta päin molempiin kannatinrungossa oleviin kulmarautoihin (a). (kuva7)
	Huomautus
	5. Asenna liesituuletin suoraan ja kiinnitä 7 ruuvilla kannatinrunkoon.


	Laitteen liittäminen

	Huomautuksia
	Poistoilmaliitännän asentaminen (kuva8)
	Poistoilmaputki Ø 150 mm (suosituskoko)
	1. Laite, jossa sisäinen puhallinosa AR 400 143: Kiinnitä poistoilmaputki suoraan puhallinosan asennuskaulukseen.
	2. Laite ilman sisäistä puhallinosaa AR 400 143:
	3. Tee liitäntä poistoilma-aukkoon.
	4. Tiivistä liitoskohdat sopivaa menetelmää käyttäen.

	Sähköliitäntä
	1. Liitä verkkopistoke suojakosketinpistorasiaan.
	2. Vaadittavaa kiinteää liitäntää varten noudata luvussa Sähköliitäntä olevia ohjeita.

	Hormisuojuksen asennus
	: Loukkaantumisvaara!
	1. Poista suojakalvo hormisuojuksista.
	2. Aseta ylemmän hormisuojuksen molemmat osat paikoilleen laiteeseen ja kiinnitä toisiinsa. (kuva9)
	3. Työnnä ylempi hormisuojus ylöspäin ja kiinnitä 2 ruuvilla. (kuva10)
	4. Aseta alemman hormisuojuksen molemmat osat paikoilleen laiteeseen ja kiinnitä toisiinsa. (kuva11)
	5. Asenna rasvasuodatin. (kuva12)


	Lisäkytkentälähtö
	Lisäkytkentälähtöön liittyviä töitä saa tehdä vain ammattimainen sähköasentaja maakohtaisia määräyksiä ja normeja noudattaen.
	Laitteessa on lisäkytkentälähtö X16 (potentiaalivapaa liitin) muiden laitteiden kuten rakennuksessa olevan tuulettimen liittämistä varten. Liitin kytkeytyy, kun puhallin on kytketty päälle, ja avautuu, kun puhallin on kytketty pois päältä.
	Kytkentälähtö on sijoitettu suojuksen alle. Kytkentäteho enint. 30 V/1 A (AC/DC). Signaalin, joka liitetään liittimeen, on oltava suojaluokaltaan 3.
	Liitäntä ikkunakytkintä varten

	Ikkunakytkimen liitäntään liittyvät työt saa tehdä vain ammattimainen sähköasentaja maakohtaisia määräyksiä ja normeja noudattaen.
	Laitteessa on liitäntä X17 ikkunakytkintä varten. Ikkunakytkimen ohjausjohdon ja liesituulettimen liitännän väliin on liitettävä adapterimoduuli AA 400 500.
	Kun ikkunakytkin on liitetty, liesituulettimen tuuletin toimii vain, kun ikkuna on auki. Valo toimii myös, kun ikkuna on kiinni.
	Jos kytket tuuletuksen päälle, kun ikkuna on kiinni, valitun tuuletustehon valitsin vilkkuu ja tuuletus ei kytkeydy päälle.
	Jos suljet ikkunan, kun tuuletus on kytketty päälle, laite kytkee tuuletuksen 5 sekunnin kuluessa pois päältä. Valitun tuuletustehon valitsin vilkkuu.
	Pyydä nuohoojaa arvioimaan koko ilmanvaihtojärjestelmä ikkunakytkintä käytettäessä.
	Verkotettu käyttö (kuva13)

	Useita laitteita voidaan verkottaa. Kaikkien laitteiden valoja ja puhaltimia käytetään synkronoidusti.
	Liitä laitteet sarjaan liitäntäpistokkeiden X1 ja X2 (vastaava) avulla. Verkotuksen järjestyksellä ei ole vaikutusta. Jos mukana toimitetut verkkojohdot ovat liian lyhyitä, käytä yleisesti saatavilla olevaa verkkojohtoa (vähintään luokka 5...
	Osallistujien enimmäismäärä: 20 laitetta. Kaikkien verkkojohtojen kokonaispituus: 40 m. Pätevän ammattihenkilön on tarkastettava laitteiston toiminta ensiasennuksen yhteydessä.
	Yhden osallistujan toimimattomuus (jännitekatko, verkkojohdon irrotus) johtaa koko järjestelmän puhallintoiminnon estymiseen. Laitteen kaikki valitsimet vilkkuvat.
	Kun konfiguraatiota muutetaan, laitteisto on perusasetettava uudelleen:
	1. Irrota peitelevy.
	2. Paina Reset-valitsinta kunnes molemmat LED-valot palavat jatkuvasti (noin 5 sekuntia). Vapauta sitten valitsin 5 sekunnin kuluessa.
	3. Kiinnitä peitelevy ruuvilla.
	4. Pätevän ammattihenkilön on tarkastettava laitteiston toiminta perusasetuksen jälkeen.
	Laitteen irrottaminen
	1. Ota rasvasuodatin pois paikaltaan.
	2. Irrota hormisuojus.
	3. Katkaise virta laitteesta.
	4. Irrota poistoilmaputket.
	5. Irrota lukitusruuvit.
	6. Ota laite pois paikaltaan.

	: Olulised ohutusnõuded
	Eluohtlik!
	Eluohtlik!
	Tuleoht!
	Tuleoht!
	Vigastuste oht!
	Vigastuste oht!
	Vigastuste oht!

	Elektrilöögi oht!
	Elektrilöögi oht!
	Lämbumisoht!
	Vigastuste oht!
	Vigastuste oht!

	Üldised juhised
	Tähelepanu!
	Seadme kahjustused
	Äratõmbekanal
	Märkus



	Tagasivoolav kondensaat tekitab kahjustuste ohu. Paigaldage äratõmbekanal väikese kaldega (1° kalle seadmest alates).
	Ümartorud
	Soovitatav siseava läbimõõt on 150 mm, kuid peab olema vähemalt 120 mm.
	Lamekanalid
	Siseava ristlõige peab vastama ümartorude läbimõõdule.
	Ø 150 mm ca 177 cm2
	Ø 120 mm ca 113 cm2
	Elektriühendus

	Seadet tohib ühendada ainult nõuetekohaselt paigaldatud kaitsekontaktiga pistikupessa.
	Kaitsekontaktiga pistikupesa tuleb võimaluse korral paigaldada lõõrikatte alasse.
	Paigaldamise ettevalmistamine
	Tähelepanu!
	Lae kontrollimine
	Seadme mõõtmed ja ohutuse tagamiseks ettenähtud vahekaugused


	Kui gaasipliidiplaadi paigaldusjuhistes on ette nähtud suurem vahemaa, lähtuge sellest.
	Transporditugi
	Ülemise kanderaamistiku paigaldamine (joonis1)
	1. Enne paigaldamist määrake kindlaks kanderaamistiku kogukõrgus.
	Märkus
	2. Markeerige lakke 6 kruvi asukohad.

	Märkus
	3. Puurige augud ja suruge tüüblid pinnaga ühetasa sisse.
	4. Kinnitage ülemine kanderaamistik 6 kruviga lae külge.


	Alumine kanderaamistik paigaldage ilma pikenduseta (joonis2)
	1. Veenduge, et alumine kanderaamistik on õiges asendis.
	Märkus
	2. Lükake alumine kanderaamistik ülemisse kanderaamistikku ja kinnitage kogu kõrguse ulatuses 16 kruviga.




	Märkused
	Alumine kanderaamistik paigaldage pikendusega
	1. Lükake pikendus väljastpoolt üle ülemise kanderaamistiku ja kinnitage 16 kruviga ülemise kanderaamistiku külge. (joonis3a)
	2. Veenduge, et alumine kanderaamistik on õiges asendis.
	Märkus
	3. Lükake alumine kanderaamistik pikendusse ja kinnitage kogu kõrguse ulatuses 16 kruviga. (joonis3b)
	4. Paigaldage kaks pikendusnurgikut. (joonis4)


	Seadme kokkupanek
	1. Ainult ringleva õhuga mudelil (joonis5):
	2. Ainult kombinatsioonis sisemise puhurimooduliga AR 400 143 (joonis6a):
	3. Ainult kombinatsioonis välise puhurimooduliga AR 4.. (joonis6b):
	4. Kinnitage õhupuhasti alt kahte kinnitusnurgikusse (a) kanderaamistiku küljes. (joonis7)
	Märkus
	5. Joondage õhupuhasti välja ja kinnitage 7 kruviga kanderaamistiku külge.


	Seadme ühendamine

	Märkused
	Ühenduse loomine äratõmberežiimi jaoks (joonis8)
	Heitõhutoru Ø 150 mm (soovitatav suurus)
	1. Sisemise puhurimooduliga AR 400 143 seade: Kinnitage heitõhutoru otse puhurimooduli õhuliitmiku külge.
	2. Seade, millel sisemine puhurimoodul AR 400 143 puudub:
	3. Ühendage heitõhuavaga.
	4. Tihendage ühenduskohad sobival viisil.

	Vooluvõrku ühendamine
	1. Ühendage võrgupistik kaitsekontaktiga pistikupessa.
	2. Kui vajalik on kohtkindel ühendus, järgige punktis Ühendamine vooluvõrku toodud juhiseid.

	Lõõrikatte paigaldamine
	: Vigastuste oht!
	1. Tõmmake lõõrikatete küljest maha kaitsekiled.
	2. Asetage ülemise lõõri mõlemad osad seadme peale ja ühendage omavahel. (joonis9)
	3. Lükake ülemine lõõrikate üles ja kinnitage 2 kruviga. (joonis10)
	4. Asetage alumise lõõri mõlemad osad seadme peale ja ühendage omavahel. (joonis11)
	5. Paigaldage rasvafiltrid. (joonis12)


	Täiendav ühenduspesa
	Täiendava ühenduspesaga seotud elektritöid tohivad teha vaid asjaomase kvalifikatsiooniga elektrikud, kes järgivad kehtivaid nõudeid ja norme.
	Seadmel on täiendav ühenduspesa X16 (potentsiaalivaba kontakt), mis võimaldab seadmega ühendada teisi seadmeid, näiteks tsentraalset ventilatsiooniseadet. Kontakt suletakse, kui puhur on sisse lülitatud, ja avatakse, kui puhur on välja lülitatud
	Täiendav ühenduspesa paikneb katte all. Maksimaalne võimsus 30 V/1 A (AC/DC). Kontaktiga ühendatav signaal peab vastama kaitseklassile 3.
	Aknakontaktilüliti liides

	Aknakontaktilüliti ühendamisega seotud elektritöid tohivad teha vaid asjaomase kvalifikatsiooniga elektrikud, kes järgivad kehtivaid nõudeid ja norme.
	Seadmel on aknakontaktilüliti liides X17. Aknakontaktilüliti kaabli ja õhupuhasti liidese vahele tuleb paigaldada adapterimoodul AA 400 500.
	Ühendatud aknakontaktilüliti puhul töötab õhupuhasti ventilatsioon ainult siis, kui aken on avatud. Tuli põleb ka siis, kui aken on suletud.
	Kui lülitate ventilatsiooni sisse ajal, mil aken on kinni, hakkab valitud ventileerimisvõimsuse nupp vilkuma ja ventilatsioon jääb väljalülitatuks.
	Kui sulete akna ajal, mil ventilatsioon on sisse lülitatud, lülitab seade ventilatsiooni 5 sekundi jooksul välja. Valitud ventileerimisvõimsuse nupp vilgub.
	Akna kontaktlüliti kasutamiseks on nõutav päästeameti tuleohutusspetsialisti kooskõlastus.
	Ühendatud seadmete töö (joonis13)

	Omavahel võib ühendada mitu seadet. Kõikide seadmete valgustus ja puhur lülituvad sisse sünkroonselt.
	Ühendage seadmed ühenduspesade X1 ja X2 (võrdväärsed) kaudu seeriana. Ühendamise järjekord ei ole oluline. Kui tarnekomplekti kuuluvad võrgukaablid on liiga lühikesed, kasutage standardset võrgukaablit (min Cat5, isoleeritud).
	Ühendatavate seadmete maksimaalne arv: 20 seadet. Kõikide võrgukaablite kogupikkus: 40 m. Seadme toimivust peab esmakordsel kasutuselevõtmisel kontrollima kvalifitseeritud tehnik.
	Ühe seadme tõrge (voolukatkestus, võrgukaabli lahtitulek) toob kaasa kogu süsteemi puhurifunktsiooni blokeerimise. Seadme kõik nupud vilguvad.
	Konfiguratsiooni muutmisel tuleb seade uuesti lähtestada:
	1. Kruvige maha katteplekk.
	2. Vajutage reset-nupule seni, kuni mõlemad LED-tuled pidevalt põlevad (ca 5 sekundit). Seejärel vabastage nupp 5 sekundi jooksul.
	3. Kruvige külge katteplekk.
	4. Pärast lähtestamist laske seadme toimivust kontrollida kvalifitseeritud tehnikul.
	Seadme lahtivõtmine
	1. Eemaldage rasvafiltrid.
	2. Võtke lahti lõõrikate.
	3. Lahutage seade vooluvõrgust.
	4. Ühendage lahti heitõhutorud.
	5. Keerake lahti kinnituskruvid.
	6. Võtke seade maha.

	: Svarbūs saugos nurodymai
	Kyla pavojus gyvybei!
	Pavojus gyvybei!
	Kyla gaisro pavojus!!
	Kyla gaisro pavojus!!
	Kyla pavojus susižeisti!
	Pavojus susižeisti!
	Kyla pavojus susižeisti!!

	Elektros smūgio pavojus!
	Elektros smūgio pavojus!
	Kyla pavojus uždusti!
	Pavojus susižeisti!
	Pavojus susižeisti!

	Bendros nuorodos
	Dėmesio!
	Prietaiso pažeidimai
	Ventiliacijos linija
	Pastaba



	Kondensato grįžtamasis srautas gali sugadinti prietaisą. Ortakį iš prietaiso reikia nutiesti nuolaidžiai (1° nuolydis).
	Apvalieji vamzdžiai
	Rekomenduojamas vidinis vamzdžio skersmuo – 150 mm; mažiausias naudojamo vamzdžio skersmuo turi būti 120 mm.
	Plokštieji ortakiai
	Vidinis skerspjūvis turi atitikti apvaliųjų vamzdžių skersmenį.
	150 mm Ø maždaug 177 cm2
	120 mm Ø maždaug 113 cm2
	Elektrinis prijungimas

	Šį prietaisą galima jungti tik į pagal reikalavimus įrengtą elektros lizdą su įžeminimu.
	Jei įmanoma, elektros lizdą su įžeminimo kontaktu įrenkite po kamino aptaisu.
	Pasiruošimas montuoti
	Dėmesio!
	Lubų tikrinimas
	Prietaiso matmenys ir saugūs atstumai


	Jei dujinio prietaiso įrengimo nurodymuose nurodytas kitoks atstumas, visada laikykitės didesnio atstumo.
	Transportavimo apsauga
	Viršutinės tvirtinimo rėmo dalies montavimas (1 pav.)
	1. Prieš pradėdami montuoti nustatykite bendrą tvirtinimo rėmo aukštį.
	Pastaba
	2. Ant lubų pažymėkite padėtis 6 varžtams.

	Pastaba
	3. Išgręžkite skyles ir iki galo įstumkite kaiščius.
	4. Viršutinę tvirtinimo rėmo dalį 6 varžtais pritvirtinkite prie lubų.


	Apatinės tvirtinimo rėmo dalies montavimas be ilginamojo elemento (2 pav.)
	1. Patikrinkite, kad apatinė tvirtinimo rėmo dalis būtų tinkamoje padėtyje.
	Pastaba
	2. Apatinę tvirtinimo rėmo dalį įstumkite į viršutinę tvirtinimo rėmo dalį ir nustatytame aukštyje pritvirtinkite įsukdami 16 mm varžtą.




	Pastabos
	Apatinės tvirtinimo rėmo dalies su ilginamuoju elementu montavimas
	1. Ilginamąjį elementą iš išorės stumkite per viršutinę tvirtinimo rėmo dalį ir naudodami 16 varžtų primontuokite prie viršutinės tvirtinimo rėmo dalies. (3a pav.)
	2. Patikrinkite, kad apatinė tvirtinimo rėmo dalis būtų tinkamoje padėtyje.
	Pastaba
	3. Apatinę tvirtinimo rėmo dalį įstumkite į ilginamąjį elementą ir nustatytame aukštyje pritvirtinkite įsukdami 16 varžtų. (3b pav.)
	4. Sumontuokite du sutvirtinimo kampainius. (4 pav.)


	Prietaiso montavimas
	1. Tik modeliui su cirkuliacijos funkcija (5 pav.):
	2. Tik naudojant kartu su vidiniu ventiliatoriaus moduliu AR 400 143 (6a pav.):
	3. Tik naudojant kartu su išoriniu ventiliatoriaus moduliu AR 4.. (6b pav.):
	4. Garų rinktuvą iš apačios įkabinkite į abu tvirtinimo rėmo laikymo kampainius (a). (7 pav.)
	Pastaba
	5. Garų rinktuvą išlygiuokite tiesiai ir 7 varžtais pritvirtinkite prie tvirtinimo rėmo.


	Prietaiso prijungimas

	Pastabos
	Oro ištraukimo jungties įrengimas (8 pav.)
	150 mm skersmens oro ištraukimo vamzdis (rekomenduojamas dydis)
	1. Prietaisas su vidiniu ventiliatoriaus moduliu AR 400 143: oro ištraukimo vamzdį pritvirtinkite prie ventiliatoriaus modulio oro atvamzdžio.
	2. Prietaisas be vidinio ventiliatoriaus modulio AR 400 143:
	3. Prijunkite prie oro ištraukimo angos.
	4. Tinkamai užsandarinkite sujungimo vietas.

	Srovės tiekimo prijungimas
	1. Tinklo kištuką įkiškite į kištukinį lizdą su įžeminimo kontaktu.
	2. Jei reikia stacionarios jungties, atkreipkite dėmesį į nurodymus skyriuje Elektros tiekimo prijungimas.

	Kamino aptaiso montavimas
	: Kyla pavojus susižeisti!
	1. Nuo ištraukiamojo vamzdžio aptaisų nuplėškite apsauginę plėvelę.
	2. Abi ištraukiamojo vamzdžio aptaisų viršutines dalis uždėkite ant prietaiso ir jas sustumkite viena į kitą. (9 pav.)
	3. Viršutinį ištraukiamojo vamzdžio aptaisą pastumkite į viršų ir pritvirtinkite 2 varžtais. (10 pav.)
	4. Abi ištraukiamojo vamzdžio aptaisų apatines dalis uždėkite ant prietaiso ir jas sustumkite viena į kitą. (11 pav.)
	5. Įstatykite riebalų filtrą. (12 pav.)


	Papildomas jungimo išėjimas
	Dirbti prie papildomo jungimo išėjimo gali tik kvalifikuotas elektrikas, vadovaudamasis šalyje galiojančiomis nuostatomis ir standartais.
	Prietaise yra papildomas jungimo išėjimas X16 (nulinio potencialo kontaktas), prie kurio galima jungti kitus prietaisus, pavyzdžiui, įrengimo vietoje esančią ventiliacijos sistemą. Kontaktas uždaromas įjungus ventiliatorių ir atidaromas ven...
	Jungimo išėjimas yra po dangčiu. Jungimo galia daugiausia 30 V / 1 A (AC / DC). Prie kontakto jungiamas signalas turi atitikti 3 apsaugos klasę.
	Lango kontaktinio jungiklio jungtis

	Lango kontaktinio jungiklio jungtį prijungti gali tik kvalifikuotas elektrikas, vadovaudamasis šalyje galiojančiomis nuostatomis ir standartais.
	Prietaise yra jungtis X17, skirta lango kontaktiniam jungikliui. Tarp lango kontaktinio jungiklio valdymo linijos ir jungties prie garų rinktuvo turite prijungti adapterio modulį AA 400 500.
	Prijungus lango kontaktinį jungiklį garų rinktuvo ventiliatorius veikia tik atidarius langą. Apšvietimas veikia ir uždarius langą.
	Jei ventiliatorių įjungsite, kai langas uždarytas, pradės mirksėti parinkta ventiliatoriaus galios pakopa, bet ventiliatorius liks išjungtas.
	Jei esant įjungtam ventiliatoriui uždarysite langą, prietaisas išjungs ventiliatorių per 5 sekundes. Mirksi parinktos ventiliatoriaus galios pakopos mygtukas.
	Visą ventiliacijos sistemą ir lango kontaktinį jungiklį turi įvertinti kvalifikuotas kaminkrėtys.
	Režimas prijungus prie tinklo (13 pav.)

	Galima į vieną tinklą sujungti kelis prietaisus. Visų prietaisų šviesos ir ventiliatoriai eksploatuojami sinchroniškai.
	Prietaisus nuosekliai prijunkite prie X1 ir X2 prijungimo lizdų (vienodų parametrų). Prijungimo prie tinklo eilės tvarka neturi įtakos. Jei pridėti prijungimo prie tinklo kabeliai yra per trumpi, būtina naudoti įprastą tinklo kabelį (mažia...
	Didžiausias imtuvų skaičius: 20 prietaisų. Visų tinklo kabelių bendras ilgis: 40 m. Įrenginio veikimą įrengiant pirmą kartą turi patikrinti kvalifikuotas specialistas.
	Sudegus imtuvui (nutrūkus įtampos tiekimui, atjungus tinklo kabelį), visoje sistemoje bus užblokuota ventiliatoriaus funkcija. Mirksės visi prietaiso mygtukai.
	Pakeitus konfigūraciją reikia iš naujo atlikti įrenginio inicijavimo darbus.
	1. Atsukite dengiamąją skardą.
	2. Atkūrimo mygtuką spauskite tol, kol visi šviesos diodai pradės šviesti nuolat (maždaug 5 sekundes). Paskui per 5 sekundes atleiskite mygtuką.
	3. Prisukite dengiamąją skardą.
	4. Baigus inicijuoti, įrenginio veikimą turi patikrinti kvalifikuotas specialistas.
	Prietaiso išmontavimas
	1. Išimkite riebalų filtrą.
	2. Atlaisvinkite ištraukiamojo vamzdžio aptaisą.
	3. Prietaisą atjunkite nuo srovės tiekimo tinklo.
	4. Atjunkite oro ištraukimo linijas.
	5. Atsukite fiksavimo varžtus.
	6. Nuimkite prietaisą.

	: Svarīgas drošības norādes
	Draudi dzīvībai!
	Dzīvības apdraudējumi!
	Ugunsbīstamība!
	Ugunsbīstamība!
	Savainojumu risks!
	Ievainojumu risks!
	Savainojumu risks!

	Elektrotraumu risks!
	Strāvas trieciena risks!
	Nosmakšanas risks!
	Savainojumu risks!
	Savainojumu risks!

	Vispārēji norādījumi
	Uzmanību!
	Ierīces bojājumi
	Atgaisa vads
	Norādījums



	Kondensāta atplūdes radītu bojājumu risks. Uzstādiet atgaisa kanālu ieslīpi pret iekārtu (1° slīpums).
	Apaļās caurules
	Ieteicamais iekšējais diametrs – 150 mm (vismaz 120 mm).
	Plakanās caurules
	Iekšējam diametram jāatbilst apaļo cauruļu diametram.
	Ø 150 mm, apm. 177 cm2
	Ø 120 mm, apm. 113 cm2
	Elektropieslēgums

	Šo ierīci drīkst pieslēgt tikai pie atbilstīgi noteikumiem instalētas aizsargkontaktligzdas.
	Uzstādiet aizsargkontaktligzdu atgaisa kanāla apdares iekšpusē vai iespējami tuvu kanālam.
	Montāžas sagatavošana
	Uzmanību!
	Griestu pārbaude
	Ierīces izmēri un drošības attālumi


	Ja gāzes plīts montāžas instrukcijās ir norādīti dažādi instalācijas attālumi, vienmēr ņemiet vērā lielāko.
	Transportēšanas stiprinājumi
	Uzstādiet turētāja augšdaļu (1. attēls)
	1. Pirms uzstādīšanas nosakiet turētāja uzstādīšanas augstumu.
	Norādījums
	2. Atzīmējiet 6 skrūvēm paredzētās urbumu vietas pārsegā.

	Norādījums
	3. Izurbiet caurumus un pilnībā ievietojiet tajos rēdzes.
	4. Pieskrūvējiet turētāja augšdaļu pie pārsega ar 6 skrūvēm.


	Turētāja apakšdaļas uzstādīšana bez pagarinājuma (2. attēls)
	1. Raugieties, lai apakšējais montāžas rāmis būtu pareizi novietots.
	Norādījums
	2. Iebīdiet apakšējo montāžas rāmi augšējā montāžas rāmī un pieskrūvējiet to ar 16 skrūvēm noteiktajā augstumā.




	Norādījumi
	Turētāja apakšdaļas uzstādīšana ar pagarinājumu
	1. Uzlieciet pagarinājumu uz turētāja augšdaļas un pieskrūvējiet to ar 16 skrūvēm. (3.a attēls)
	2. Raugieties, lai turētāja apakšdaļas novietojums būtu pareizs.
	Norādījums
	3. Ievietojiet turētāja apakšdaļu pagarinājumā un pieskrūvējiet to noteiktajā augstumā ar 16 skrūvēm. (3.b attēls)
	4. Uzstādiet divus nostiprināšanas stūreņus. (4. attēls)


	Ierīces montāža
	1. Tikai versijai ar ventilāciju(5. attēls)
	2. Tikai kopā ar iekšēju ventilēšanas vienību AR 400 143 (6.a attēls)
	3. Tikai kopā ar ārējo ventilēšanas vienību AR 4.. (6.b attēls)
	4. Iekariet tvaiku nosūcēju abos montāžas rāmja leņķa balsteņos (a) no apakšas. (7. attēls)
	Norādījums
	5. Novietojiet tvaika nosūcēju taisni un pieskrūvējiet to ar 7 skrūvēm pie montāžas rāmja.


	Iekārtas pieslēgšana

	Norādījumi
	Atgaisa sistēmas savienojuma izveide (8. attēls)
	Izplūdes caurule ar Ø 150 mm (ieteicamais izmērs)
	1. Ierīce ar iekšēju ventilēšanas vienību AR 400 143 Nostipriniet atgaisa cauruli pie ventilēšanas vienības gaisa īscaurules.
	2. Ierīce bez iekšējas ventilēšanas vienības AR 400 143
	3. Pievienojiet savienojumu pie atgaisa kanāla atvēruma.
	4. Atbilstīgi noblīvējiet savienojuma vietas.

	Pieslēgšana pie elektrotīkla
	1. Iespraudiet kontaktdakšu iezemētā kontaktligzdā.
	2. Ja jāveido fiksēts pieslēgums, ievērojiet norādījumus nodaļā Elektrotīkla pieslēgums.

	Kamīna apdares montāža
	: Savainojumu risks!
	1. Noņemiet aizsargplēvi no vēdkanāla paneļiem.
	2. Uzlieciet abus augšējos vēdkanāla paneļus uz ierīces un savienojiet tos. (9. attēls)
	3. Pabīdiet augšējos vēdkanāla paneļus uz augšu un pieskrūvējiet tos ar 2 skrūvēm. (10. attēls)
	4. Uzlieciet abus apakšējos vēdkanāla paneļus uz ierīces un savienojiet tos. (11. attēls)
	5. Ievietojiet tauku filtru. (12. attēls)


	Papildu izejas slēdzis
	Ar papildu izejas slēdzi saistītos darbus drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis atbilstīgi valsts noteikumiem un prasībām.
	Ierīcei ir papildu slēdža izeja X16 (potenciālbrīvs kontakts), lai pieslēgtu citas ierīces, piemēram, uz vietas pieejamu ventilācijas iekārtu. Kontakts tiek noslēgts, kad ir ieslēgts ventilators, un atvērts, kad ventilators ir izslēgts.
	Izejas slēdzis atrodas zem pārsega. Maks. slēdža jauda 30 V/1 A (AC/DC). Signālam, ko pieslēdz pie kontakta, jāatbilst 3. aizsardzības klasei.
	Pieslēgumvieta loga kontaktslēdzim

	Ar papildu loga kontaktslēdža pieslēguma saistītos darbus drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis atbilstīgi valsts noteikumiem un prasībām.
	Ierīcei ir X17 pieslēgumvieta loga kontaktslēdzim. Pieslēdziet adaptera moduli AA 400 500 starp loga kontaktslēdža vadības līniju un tvaika nosūcēju.
	Ja ir pieslēgts loga kontaktslēdzis, tvaika nosūcēja ventilators darbojas tikai tad, ja ir atvērts logs. Apgaismojums darbojas arī tad, ja logs ir aizvērts.
	Ja ieslēdzat ventilatoru, kad logs ir aizvērts, mirgo izvēlētā ventilēšanas režīma taustiņš un ventilators paliek izslēgts.
	Ja aizverat logu, kad ventilators ir ieslēgts, ierīce izslēdz ventilatoru 5 sekunžu laikā. Mirgo izvēlētā ventilēšanas režīma taustiņš.
	Ventilēšanas sistēmas saslēgums ar loga kontaktslēdzi ir jāpārbauda vietējam drošības speciālistam.
	Darbība tīklā (13. attēls)

	Iespējams pieslēgt vairākas ierīces. Apgaismojuma un ventilācijas ierīces tiek izmantotas sinhroni.
	Savienojiet ierīces caur pieslēgvietām X1 un X2 (vienādas) virknē. Pieslēguma secībai nav nozīmes. Ja komplektācijā iekļautais tīkla kabelis ir par īsu, izmantojiet tirdzniecības vietās nopērkamo tīkla kabeli (vismaz Cat5, apvalkots).
	Maks. elementu skaits: 20 ierīces. Visu tīkla kabeļu kopgarums: 40 m. Iekārtas darbību jāpārbauda kvalificētam speciālistam pirmajā uzstādīšanas reizē.
	Ja trūkst kāda elementa (strāvas padeves traucējums, tīkla kabeļa pārtraukums), tas var izraisīt ventilācijas darbības traucējumus visā sistēmā. Pie ierīces mirgo visi taustiņi.
	Mainot konfigurāciju, iekārta jāinicializē.
	1. Noskrūvējiet pārsegu.
	2. Turiet taustiņu „Reset” nospiestu tik ilgi, līdz abas LED spuldzes izgaismojas nepārtraukti (apm. 5 s). Tad 5 sekunžu laikā atlaidiet taustiņu.
	3. Pieskrūvējiet pārsegu.
	4. Pēc iekārtas inicializēšanas, ļaujiet ierīces darbību pārbaudīt kvalificētam speciālistam.
	Ierīces demontāža
	1. Izņemiet tauku filtru.
	2. Noņemiet vēdkanāla paneļus.
	3. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	4. Atvienojiet atgaisa vadus.
	5. Izskrūvējiet stiprinājuma skrūves.
	6. Noņemiet ierīci.

	: Важные правила техники безопасности
	Опасно для жизни!
	Опасно для жизни!
	Опасность возгорания!
	Опасность возгорания!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!

	Опасность удара током!
	Опасность удара током!
	Опасность удушья!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!

	Общие указания
	Внимание!
	Повреждение прибора
	Труба для отвода воздуха
	Указание




	Опасность повреждения вследствие возврата конденсата. Установите канал для отвода воздуха чуть ниже прибора (уклон 1°).
	Круглые трубы
	Рекомендуется внутренний диаметр 150 мм, как минимум 120 мм.
	Плоские каналы
	Внутреннее поперечное сечение должно соответствовать диаметру круглых труб.
	Ø 150 мм ок. 177 см2
	Ø 120 мм ок. 113 см2
	Электрическое подключение

	Этот прибор можно подключать к сети только через правильно установленную розетку с заземляющим контактом.
	По возможности розетку с заземляющим контактом следует располагать внутри обшивки вытяжной трубы.
	Подготовка к монтажу
	Внимание!
	Проверка верхней панели
	Размеры прибора и безопасные расстояния


	Если в инструкции по установке газовой плиты указано другое расстояние, то необходимо всегда соблюдать большее расстояние.
	Транспортировочное крепление
	Монтаж верхнего каркаса(рис.1)
	1. Перед монтажом определите общую высоту каркаса.
	Указание
	2. Отметьте положения 6 винтов на верхней панели.

	Указание
	3. Просверлите отверстия и вдавите дюбели заподлицо.
	4. Зафиксируйте верхний каркас на верхней панели с помощью 6 винтов.


	Монтаж нижнего каркаса без удлинителя(рис.2)
	1. Следите за правильным положением нижнего каркаса.
	Указание
	2. Вставьте нижний каркас в верхний каркас и зафиксируйте на установленной общей высоте 16 винтами.

	Указания

	Монтаж верхнего каркаса с удлинителем
	1. Сдвиньте удлинитель с внешней стороны над верхним каркасом и установите на верхнем каркасе с помощью 16 винтов. (рис.3a)
	2. Следите за правильным положением нижнего каркаса.
	Указание
	3. Вставьте нижний каркас в удлинитель и зафиксируйте на установленной общей высоте 16 винтами. (рис.3b)
	4. Установите два угольника жёсткости. (рис.4)


	Установка прибора
	1. Только для режима циркуляции воздуха (рис.5):
	2. Только для режима комбинирования с внутренним вытяжным мотором AR 400 143 (рис.6a):
	3. Только для режима комбинирования с внешним вытяжным мотором AR 4. (рис.6b):
	4. Навесьте вытяжку снизу на оба крепёжных уголка (a) на каркасе. (рис.7)
	Указание
	5. Ровно установите вытяжку и зафиксируйте на каркасе 7 винтами.


	Подключение прибора к сети
	Указания
	Подсоединение вытяжной трубы(рис.8)
	Вытяжная труба Ø 150 мм (рекомендуемый диаметр)
	1. Прибор с внутренним вытяжным мотором AR 400 143: Закрепите вытяжную трубу непосредственно на воздушном патрубке вытяжного мотора.
	2. Прибор без внутреннего вытяжного мотора AR 400 143:
	3. Подсоедините трубу к вытяжному отверстию.
	4. Обеспечьте герметичность мест соединения.

	Электрическое подключение
	1. Вставьте вилку сетевого шнура в розетку с заземляющим контактом.
	2. Если необходимо стационарное подключение, соблюдайте указания, приведённые в главе Подключение к электросети.


	Монтаж обшивки вытяжной трубы
	: Опасность травмирования!
	1. Снимите защитную плёнку с обшивки вытяжной трубы.
	2. Установите обе части верхней секции обшивки вытяжной трубы на приборе и соедините. (рис.9)
	3. Сдвиньте верхнюю секцию обшивки вытяжной трубы вверх и закрепите 2 винтами. (рис.10)
	4. Установите обе части нижней секции обшивки вытяжной трубы на приборе и соедините. (рис.11)
	5. Установите жироулавливающий фильтр. (рис.12)


	Дополнительный коммутационный выход

	Работы на дополнительных коммутационных выходах могут выполняться только квалифицированным электриком с соблюдением региональных но...
	Прибор оснащён дополнительным коммутационным выходом X16 (беспотенциальный контакт) для подключения других приборов, например, стациона...
	Коммутационный выход расположен под крышкой. Максимальная переключаемая мощность составляет 30 В/1 A (пост. ток/перем. ток). Сигнал контакт...
	Разъём оконного контактного выключателя

	Работы по подключению оконного контактного выключателя могут выполняться только квалифицированным электриком с соблюдением регионал...
	Прибор имеет разъём X17 для подключения оконного контактного выключателя. Между кабелем управления оконного контактного выключателя и р...
	При подключенном оконном контактном выключателе вентилятор вытяжки работает только при открытом окне. Подсветка же работает и при закр...
	При включении вентилятора при закрытом окне мигает кнопка выбранного режима работы вентилятора, вентилятор же остаётся выключенным.
	Если закрыть окно во время работы вентилятора, то прибор выключится в течение 5 секунд. при этом кнопка выбранного режима работы вентиля...
	Вся вентиляционная система, включая оконный контактный выключатель, должна быть оценена компетентным лицом, ответственным за эксплуат...
	Эксплуатация объединённых приборов(рис.13)

	Возможно объединение нескольких приборов. При этом подсветка и вентилятор каждого прибора эксплуатируются одновременно.
	Последовательно подключите приборы к гнёздам X1 и X2 (равнозначны). Последовательность объединения не влияет на функционирование. Если пр...
	Максимальное количество подключаемых приборов: 20. Общая длина всех коммутационных кабелей: 40 м. После установки функционирование должн...
	Выход из строя одного из подсоединенных приборов (прерывание напряжения, разъединение коммутационного кабеля) обусловит блокировку фу...
	При изменении конфигурации необходимо снова инициализировать установку:
	1. Отвинтите защитную накладку.
	2. Нажимайте клавишу Reset до тех пор, пока оба светодиода не будут гореть постоянно (ок. 5 секунд). Затем отпустите клавишу в течение 5 секунд.
	3. Привинтите защитную накладку.
	4. После инициализации установки её функционирование должно быть проверено квалифицированным специалистом.
	Снятие прибора
	1. Снимите жироулавливающий фильтр.
	2. Снимите обшивку вытяжной трубы.
	3. Обесточьте прибор.
	4. Отсоедините вытяжные трубопроводы.
	5. Выверните фиксирующие винты.
	6. Снимите прибор.

	: Важливі настанови з безпеки
	Небезпека для життя!
	Небезпека для життя!
	Небезпека пожежі!
	Небезпека пожежі!
	Небезпека травмувань!
	Heбeзпeкa травмування!!
	Небезпека травмувань!

	Небезпека удару струмом!
	Небезпека ураження струмом!
	Небезпека удушення!
	Небезпека травмування!
	Небезпека травмування!

	Загальні вказівки
	Увага!
	Пошкодження приладу
	Система відведення витяжного повітря
	Вказівка




	Небезпека утворення пошкоджень від конденсату. Установіть витяжний канал під невеликим кутом від приладу (відхилення 1°).
	Круглі труби
	Рекомендований внутрішній діаметр 150 мм, однак, не менше 120 мм.
	Плоскі канали
	Внутрішній перетин повинен відповідати діаметру круглих труб.
	Ø 150 мм бл. 177 см2
	Ø 120 мм бл. 113 см2
	Електричне підключення

	Цей прилад дозволяється підключати лише до установленої у відповідності із чинними приписами розетки із захисним контактом.
	Розетку із захисним контактом бажано розмістити поза обшивкою витяжної труби.
	Підготовка до монтажу
	Увага!
	Перевірте верхню панель
	Габарити приладу та безпечні відстані


	Якщо в інструкції з установлення газового приладу вказано розбіжні відстані, завжди орієнтуйтеся на більші значення.
	Запобіжне транспортувальне кріплення
	Монтаж верхнього каркасу(мал.1)
	1. Перед монтажем визначте загальну висоту каркасу.
	Вказівка
	2. Позначте на стелі точки кріплення для 6 шурупів.

	Вказівка
	3. Висвердліть отвори та щільно загвинтіть дюбелі.
	4. Верхній каркас прикріпіть на стелі за допомогою 6 гвинтів.


	Встановіть нижній каркас без розширення(мал.2)
	1. Слідкуйте за правильним встановленням нижнього каркасу.
	Вказівка
	2. Нижній каркас вставте у верхній та закріпіть на визначеній висоті за допомогою 16 гвинтів.

	Вказівки

	Монтаж нижнього каркасу з розширенням
	1. Пересуньте розширення ззовні на верхній каркас і закріпіть за допомогою 16 гвинтів на верхньому каркасі. (мал.3a)
	2. Слідкуйте за правильним встановленням нижнього каркасу.
	Вказівка
	3. Нижній каркас вставте у розширення та закріпіть на визначеній висоті за допомогою 16 гвинтів. (мал.3b)
	4. Монтаж двох підсилюючих кутників. (мал.4)


	Монтаж приладу
	1. Лише для версії приладу з рециркуляцією повітря (мал.5):
	2. Лише в поєднанні з внутрішнім вентиляторним блоком AR 400 143 (мал.6a):
	3. Лише в поєднанні з зовнішнім вентиляторним блоком AR 4. (мал.6b):
	4. Підвісьте витяжний ковпак на два кронштейни (a) знизу каркасу. (мал.7)
	Вказівка
	5. Вирівняйте витяжний ковпак горизонтально та закріпіть на каркасі 7 гвинтами.


	Підключення приладу
	Вказівки
	Встановіть з'єднання для витяжки(мал.8)
	Витяжна труба діаметром 150 мм (рекомендовано)
	1. Прилад із внутрішнім вентиляторним блоком AR 400 143: Приєднайте витяжну трубу безпосередньо до повітряного патрубка вентиляторного блоку 
	2. Прилад без внутрішнього вентиляторного блоку AR 400 143:
	3. Під’єднайте систему до вентиляційного отвору.
	4. Загерметизуйте місця з’єднання.

	Підключення до електромережі
	1. Вставте штепсельну вилку в розетку із захисним контактом.
	2. Якщо необхідне нероз’ємне підключення, керуйтеся вказівками, наведеними в розділі Приєднання до мережі.


	Монтаж обшивки витяжної труби
	: Небезпека травмувань!
	1. Зніміть з обшивки витяжної труби захисну фольгу.
	2. Установіть обидві частини верхньої обшивки витяжної труби на прилад та закріпіть їх. (мал.9)
	3. Верхню обшивку витяжної труби пересуньте вгору та зафіксуйте за допомогою 2 гвинтів. (мал.10)
	4. Установіть обидві частини нижньої обшивки витяжної труби на прилад та закріпіть їх. (мал.11)
	5. Встановіть жировий фільтр. (мал.12)


	Додатковий комутаційний вихід

	Роботи з додатковими комутаційними виходами можуть виконуватися тільки кваліфікованим електриком із дотриманням регіональних норм і ...
	Прилад має додатковий комутаційний вихід X16 (контакт із нульовим потенціалом) для підключення інших приладів, наприклад вентиляційної у...
	Комутаційний вихід розташований під кришкою. Напруга підключення — максимум 30 В/1 A (пост. струм/змін. струм). Сигнал, що приєднується до к...
	Підключення віконного контактного вимикача

	Роботи з підключенням віконного контактного вимикача можуть виконуватися тільки кваліфікованим електриком із дотриманням регіональн...
	Прилад має підключення X17 для віконного контактного вимикача. Між кабелем керування віконного контактного вимикача та підключенням до ...
	За умови підключеного віконного контактного вимикача вентиляція витяжки функціонує лише при відкритому вікні. Освітлення також працює...
	При ввімкненні вентиляції із закритим вікном миготить кнопка обраного ступеня вентиляції, а вентиляція залишається вимкненою.
	Якщо закрити вікно при увімкненій вентиляції, прилад вимикає вентиляцію протягом 5 секунд. Миготить кнопка обраного ступеня вентиляції.
	Вся вентиляційна система, в т.ч. віконний контактний вимикач, повинна бути оцінена компетентною особою, відповідальною за експлуатацію ...
	Робота після приєднання до мережі(мал.13)

	До мережі можна приєднати декілька приладів. Освітлення та вентилятор усіх приладів експлуатуються одночасно.
	Послідовно приєднайте прилади до роз'ємів підключення X1 та X2 (рівноцінні). Послідовність підключення до мережі не має значення. Якщо ком...
	Максимальна кількість приєднуваних приладів: 20. Загальна довжина комутаційного кабелю: 40 м. Роботу установки повинен перевірити кваліф...
	Збій у роботі одного приєднаного приладу (переривання напруги, від'єднання мережевого кабелю) призводить до блокування роботи вентилят...
	Після зміни конфігурації необхідно знову запустити установку:
	1. Відгвинтіть захисну кришку.
	2. Натисніть та утримуйте клавішу Reset, доки не почнуть горіти обидва світлодіоди (прибл. 5 секунд). Після цього відпустіть клавішу протягом...
	3. Пригвинтіть захисну кришку.
	4. Роботу установки після запуску повинен перевірити кваліфікований спеціаліст.
	Демонтуйте прилад
	1. Зніміть жировий фільтр.
	2. Від’єднайте обшивку витяжної труби.
	3. Знеструмте прилад.
	4. Від’єднайте труби для відведення повітря.
	5. Викрутіть кріпильні гвинти.
	6. Зніміть прилад.
	ù Монтаждау нұсқаулығы

	: Қауіпсіздік техникасы туралы маңызды нұсқаулар
	Өмір үшін қауіп түсуі!
	Өмірге қауіпті!
	Өрт қауіпі!
	Өрт қауіпі!
	Кемтар болып қалу қауіптілігі!
	Кемтар болып қалу қауіптілігі!
	Кемтар болып қалу қауіптілігі!

	Электр қуатынан зақымға ұшырау қауіптілігі!
	Электр соққы қауібі!
	Тұншығу қаупі!
	Жарақат алу қаупі!
	Жарақат алу қаупі!

	Жалпы нұсқаулар
	Назар аударыңыз!
	Аспапқа зияндар
	Желдету құбыры
	Нұсқау




	Коненсат ағуы арқылы зақамдану қауіпі. Құрылғына желдету каналын аз қисатып орнатыңыз (1° бұралу).
	Дөңгелек құбырлар
	Ішкі диметрі үшін 150 мм бірақ кемінде 120 мм ұсынылады.
	Жалпақ каналдар
	Ішкі көлденең тілігі дөңгелек құбыр диаметріне сәй болуы керек.
	Ø 150 мм шам. 177 см2
	Ø 120 мм шам. 113 см2
	Электр желісіне қосу

	Бұл құрылғы қосылуға дайын болып тек ережелер бойынша орнатылған жерге қосылған розеткаға қосылуы мүмкін.
	Сақтандырғышты розетканы камин қаптамасы артына қойыңыз.
	Орнатуды дайындаңыз
	Назар аударыңыз!
	Төбесін тексеру
	Құрылғы өлшемдері мен қауіпсіздік аралықтары


	Егер газ пісіру құрылғысын орнату нұсқауларында басқа аралық берілсе, ұзақрақ аралықты алыңыз.
	Тасымалдау сақтандырғышы
	Жоғарғы тіреуішті орнату (сурет1)
	1. Орнатудан алдын тіреушітің жалпы биіктігін анықтаңыз.
	Нұсқау
	2. Төбеде 6 бұранда орындарын белгілеңіз.

	Нұсқау
	3. Тесіктерді бұрғылап дюбельдерді тегістеп басып қойыңыз.
	4. Жоғарғы тіреуішті 6 бұрандамен төбеде бекітіңіз.


	Төменгі тіреуішті ұзартқышсыз орнату (сурет2)
	1. Астқы тіреуіш дұрыс тұруына көз жеткізіңіз.
	Нұсқау
	2. Төменгі тіреуішті жоғарғы тіреуішке салып анықталған жалпы биіктікте 16 бұрандамен бекітіңіз.

	Нұсқаулар

	Төменгі тіреуішті ұзартқышпен орнату
	1. Ұзартқышты сырттан жоғарғы тіреуіштен өткізіп жылжытып 16 бұрандамен жоғарғы тіреуіште орнатыңыз. (сурет3a)
	2. Астқы тіреуіш дұрыс тұруына көз жеткізіңіз.
	Нұсқау
	3. Төменгі тіреуішті ұзартқышқа салып анықталған жалпы биіктікте 16 бұрандамен бекітіңіз. (сурет3b)
	4. Екі күшейту бұрышында орнату. (сурет4)


	Құрылғыны орнату
	1. Тек ауа айналдыру нұсқасы үшін (сурет5):
	2. Тек AR 400 143 желдеткіш блоыгмен бірге (сурет6a):
	3. Тек AR 4 сыртқы желдеткіш блогымен бірге.. (сурет6b):
	4. Сорғыш қалпақты төменнен екі ұстау бұрышына (a) тіреуіште асып қойыңыз. (сурет7)
	Нұсқау
	5. Сорғыш қалпақты тік бағыттап 7 бұрандамен тіреуіште бекітіңіз.


	Аспапты қосу
	Нұсқаулар
	Желдету біріктіруін жарату (сурет8)
	Желдету құбыры Ø 150 мм (ұсынылған өлшем)
	1. AR 400 143 iшкі желдеткіш блогтық құрылғы: Желдету құбырын желдеткіш блогының тікелей ауа құбырына бекітіңіз.
	2. AR 400 143 iшкі желдеткіш блогсыз құрылғы:
	3. Желдету тесігіне біріктіру жарату.
	4. Біріктіру жайларын тиісті ретте тығыздатыңыз.

	Тоқ жалғасуын жарату
	1. Желі айырын қорғағыш контакттік розеткаға салыңыз.
	2. Тұрақты жалғанған жер қажет болса, Электр жалғасу тарауындағы нұсқауларды ескеріңіз.


	Камин қаптамасын орнату
	: Кемтар болып қалу қауіптілігі!
	1. Қорғағыш пленкасын камин қаптамасынан шешіңіз.
	2. Жоғарғы камин қаптамасының екі бөлігін құрылғыға орнатып біріктіріңіз. (сурет9)
	3. Каминдің жоғарғы қаптамасын жоғарыға жылжытып 2 бұрандамен бекітіңіз. (сурет10)
	4. Төменгі камин қаптамасының екі бөлігін құрылғыға орнатып біріктіріңіз. (сурет11)
	5. Май сүзгісін орнату. (сурет12)


	Қосымша қосқыш шығыс

	Қосымша қосқыш шығыстағы жұмыстар тек білімді электр маманы арқылы мемлекеттік жарлықтар мен нормаларды ескеркен ретте орындалуы қажет.
	Құрылғыда қосымша X16 қосқыш шығыс (потенциалсыз контакт), мысалы, пайдаланушыда тұрған желдету жабдығы сияқты басқа құрылғыларға қосу ү...
	Қосқыш шығыс қаптама астында жатыр. Комутациялық қабилет максималды 30 В/1 A (AC/DC). Контактке қосылатын сигнал 3 қорғаныс сыныпына сай болуы...
	Терезе контакттік өшіргіші үшін қосқыш

	Терезе контакттік өшіргіштеріндегі тек білімді электр маманы арқылы мемлекеттік жарлықтар мен нормаларды ескеркен ретте орындалуы қа...
	Құрылғыда терезе контакттік өшіргіші үшін X17 қосқышы бар. Терезе контакттік өшіргішінің басқару сымы мен сорғыш қалпақ қосқышының арас...
	Терезе контакттік өшіргіші қосулы болғанда сорғыш қалпақтың ауа тартуы тек терезе ашылғанда жұмыс істейді. Жарық терезе жабық болса да ...
	Егер ауа тартуды терезе жабық болғанда қоссаңыз таңдалған желдеткіш басқышының пернесі жыпылықтап ауа тарту өшік болып қалады.
	Егер ауа тарту қосулы болғанда терезені жапсаңыз, құрылғы 5 секундтан соң ауа тартуды өшіреді. Таңдалған ауа тарту басқышының пернесі жы...
	Бүкіл желдеткіш жүйе терезелік контакттік қосқышпен бірге мұржа тазалаушы арқылы тексерілуі қажет.
	Желілік жұмыс істеу (сурет13)

	Бірнеше құрылғыларды желіге қосу мүмкін. Барлық құрылғылардың шырақтары мен желдеткіштері синхронды болуы керек.
	Құрылғыларды X1 мен X2 (бірдей) жалғау төлкелері арқылы сериялық жалғау керек. Желіге қосу реттілігі әсер етпейді. Егер жинақтағы желі каб...
	Максималды қатысушы: 20 құрылғы. Барлық желі кабельдерінің жалпы ұзындығы: 40 м. Жабдықтың функциясы маманды қызметкер арқылы алғашқы орн...
	Бір қатысушының істен шығысы (кернеу үзілісі, желі кабелінің ажыратылуы) жалпы тізімдің желдету функциясының блокталуына алып келеді. Қ...
	Конфигурацияны өзгертуде жабдықты қайта іске қосу керек.
	1. Қаптаманы бұрап шығарыңыз.
	2. Қайта қосу пернесін екі жарық диодтар үздіксіз жанғаныша баса беріңіз (шам. 5 секунд). Сосын пернесі 5 секунд ішінде жіберіңіз.
	3. Қаптама табаны бұрап бекітіңіз.
	4. Жабдықтың функциясын іске қосудан соң маманды қызметкер арқылы тексертіріңіз.
	Құрылғыны шешу
	1. Май сүзгісін шешу.
	2. Камин қаптамасын босатыңыз.
	3. Құрылғыны тоқтан босатыңыз.
	4. Желдету құбырларын босатыңыз.
	5. Сақтандырғыш бұрандаларды босатыңыз.
	6. Құрылғыны шешіңіз.

	: Důležitá bezpečnostní upozornění
	Ohrožení života!
	Ohrožení života!
	Nebezpečí požáru!
	Nebezpečí požáru!
	Nebezpečí úrazu!
	Nebezpečí poranění!!
	Nebezpečí úrazu!

	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	Nebezpečí udušení!
	Nebezpečí poranění!
	Nebezpečí poranění!

	Všeobecná upozornění
	Pozor!
	Poškození spotřebiče
	Odvětrávací vedení
	Upozornění



	Nebezpečí poškození zpětným tokem kondenzátu. Odvětrávací kanál ze spotřebiče nainstalujte s mírným sklonem (sklon 1°).
	Kruhové trubky
	Doporučujeme vnitřní průměr 150 mm, minimálně ale 120 mm.
	Ploché kanály
	Vnitřní průřez musí odpovídat průměru kruhových trubek.
	Ø 150 mm cca 177 cm2
	Ø 120 mm cca 113 cm2
	Elektrické připojení

	Tento spotřebič smí být zapojený výhradně do předpisově nainstalované zásuvky s ochranným kontaktem.
	Zásuvku s ochranným kontaktem umístěte pokud možno do oblasti krytu komínu.
	Příprava k montáži
	Pozor!
	Kontrola stropu
	Rozměry spotřebiče a bezpečnostní vzdálenosti


	Pokud je v pokynech pro instalaci plynové varné desky požadována jiná vzdálenost, vždy dodržte větší vzdálenost.
	Přepravní zabezpečení
	Montáž horní konstrukce (obrázek1)
	1. Před montáží určete celkovou výšku konstrukce.
	Upozornění
	2. Na stropě si vyznačte polohu 6 šroubů.

	Upozornění
	3. Vyvrtejte otvory a zasuňte hmoždinky tak, aby nevyčnívaly.
	4. Horní konstrukci upevněte 6 šrouby ke stropu.


	Montáž dolní konstrukce bez prodloužení (obrázek2)
	1. Dbejte na správnou polohu dolní konstrukce.
	Upozornění
	2. Dolní konstrukci zasuňte do horní konstrukce a upevněte ve stanovené celkové výši 16 šrouby.




	Upozornění
	Montáž dolní konstrukce s prodloužením
	1. Nasuňte prodloužení zvenku na horní konstrukci a přišroubujte ho pomocí 16 šroubů k horní konstrukci. (obrázek3a)
	2. Dbejte na správnou polohu dolní konstrukce.
	Upozornění
	3. Zasuňte dolní konstrukci do prodloužení a upevněte ve stanovené celkové výšce pomocí 16 šroubů. (obrázek3b)
	4. Namontujte dva vyztužující úhelníky. (obrázek4)


	Montáž spotřebiče
	1. Pouze pro verzi s cirkulací vzduchu (obrázek5):
	2. Pouze pro kombinaci s interním modulem ventilátoru AR 400 143 (obrázek6a):
	3. Pouze pro kombinaci s externím modulem ventilátoru AR 4. (obrázek6b):
	4. Zavěste odsavač par zdola do obou úhelníků (a) na konstrukci. (obrázek7)
	Upozornění
	5. Odsavač par vyrovnejte a upevněte 7 šrouby ke konstrukci.


	Zapojení spotřebiče

	Upozornění
	Napojení odvětrání (obrázek8)
	Spalinová trubka Ø 150 mm (doporučená velikost)
	1. Spotřebič s interním modulem ventilátoru AR 400 143: Spalinovou trubku připevněte přímo ke vzduchové přírubě modulu ventilátoru.
	2. Spotřebič bez interního modulu ventilátoru AR 400 143:
	3. Připojte ji k otvoru pro odvod vzduchu.
	4. Místa spojů vhodným způsobem utěsněte.

	Elektrické připojení
	1. Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky s ochranným kontaktem.
	2. V případě potřeby pevného připojení se řiďte pokyny v kapitole Elektrické připojení.

	Montáž krytu komínu
	: Nebezpečí úrazu!
	1. Stáhněte ochrannou fólii z krytů komínu.
	2. Oba díly horního krytu komínu nasaďte na spotřebič a zasuňte do sebe. (obrázek9)
	3. Horní kryt komínu posuňte nahoru a upevněte pomocí 2 šroubů. (obrázek10)
	4. Oba díly dolního krytu komínu nasaďte na spotřebič a zasuňte do sebe. (obrázek11)
	5. Nasaďte tukové filtry. (obrázek12)


	Přídavný spínací výstup
	Práce na přídavném spínacím výstupu smí provádět pouze kvalifikovaný elektrikář při dodržení specifických předpisů a norem platných v příslušné zemi.
	Zařízení je vybavené přídavným spínacím výstupem X16 (bezpotenciálový kontakt) pro připojení dalších spotřebičů, jako například větracího zařízení, které není součástí dodávky. Kontakt se spojí, když je ventilátor z...
	Spínací výstup se nachází pod krytem. Spínací výkon je maximálně 30 V / 1 A (AC/DC). Signál, který se připojí ke kontaktu, musí odpovídat třídě ochrany 3.
	Přípoj pro kontaktní spínač okna

	Práce na přípoji pro kontaktní spínač okna smí provádět pouze kvalifikovaný elektrikář při dodržení specifických předpisů a norem platných v příslušné zemi.
	Spotřebič je vybavený přípojem X17 pro kontaktní spínač okna. Mezi řídicí kabel kontaktního spínače okna a přípoj na odsavači par musíte zapojit adaptérový modul AA 400 500.
	Při připojeném kontaktním spínači okna funguje ventilace odsavače par pouze při otevřeném okně. Osvětlení funguje i při zavřeném okně.
	Když zapnete ventilaci při zavřeném okně, bliká tlačítko zvoleného stupně ventilátoru a ventilace zůstane vypnutá.
	Když při zapnuté ventilaci zavřete okno, spotřebič během 5 sekund vypne ventilaci. Bliká tlačítko zvoleného stupně ventilátoru.
	Celý ventilační systém ve spojení s kontaktním spínačem okna musí posoudit kominický mistr.
	Provoz propojených spotřebičů (obrázek13)

	Lze propojit několik spotřebičů. Světlo a ventilátor všech spotřebičů fungují synchronně.
	Spotřebiče zapojte sériově do připojovacích zdířek X1 a X2 (rovnocenné). Pořadí propojení nemá žádný vliv. Pokud jsou přiložené síťové kabely příliš krátké, použijte běžně prodávaný síťový kabel (min. Cat5, stíně...
	Maximální počet prvků: 20 spotřebičů. Celková délka všech síťových kabelů: 40 m. Funkci zařízení musí zkontrolovat kvalifikovaný odborník při první instalaci.
	Při výpadku jednoho prvku (přerušení napájení, odpojení síťového kabelu) má za následek zablokování funkce ventilátoru celého systému. Všechna tlačítka na zařízení blikají.
	Při změně konfigurace se musí zařízení znovu inicializovat:
	1. Odšroubujte krycí plech.
	2. Držte tak dlouho stisknuté tlačítko reset, dokud trvale nesvítí obě LED (cca 5 sekund). Poté tlačítko do 5 sekund uvolněte.
	3. Přišroubujte krycí plech.
	4. Funkci zařízení nechte po inicializaci zkontrolovat kvalifikovaným odborníkem.
	Demontáž spotřebiče
	1. Vyjměte tukové filtry.
	2. Sejměte kryt komínu.
	3. Zařízení odpojte od sítě.
	4. Odpojte trubky pro odvod vzduchu.
	5. Povolte pojistné šrouby.
	6. Sejměte spotřebič.

	: Dôležité bezpečnostné pokyny
	Ohrozenie života!
	Ohrozenie života!
	Nebezpečenstvo požiaru!
	Nebezpečenstvo požiaru!
	Nebezpečenstvo poranenia!
	Nebezpečenstvo poranenia!
	Nebezpečenstvo poranenia!

	Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!!
	Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!!
	Nebezpečenstvo udusenia!
	Nebezpečenstvo poranenia!
	Nebezpečenstvo poranenia!

	Všeobecné upozornenia
	Pozor!
	Poškodenie spotrebiča
	Odsávacie potrubie
	Upozornenie



	Nebezpečenstvo poškodenia spätným tokom kondenzátu. Vetrací kanál spotrebiča nainštalujte s miernym spádom (1° spád).
	Rúry s kruhovým prierezom
	Odporúča sa vnútorný priemer 150 mm, avšak minimálne 120 mm.
	Ploché kanály
	Vnútorný prierez musí zodpovedať priemeru rúry s kruhovým prierezom.
	Ø 150 mm cca 177 cm2
	Ø 120 mm cca 113 cm2
	Elektrické pripojenie

	Tento spotrebič sa smie sa pripojiť len do zásuvky s ochranným kontaktom nainštalovanej podľa predpisov.
	Zásuvka s ochranným kontaktom umiestnite podľa možnosti do komínového obloženia.
	Príprava montáže
	Pozor!
	Kontrola stropu
	Rozmery spotrebiča a bezpečnostné odstupy


	Ak je v návode na inštaláciu plynového variča uvedený iný odstup, vždy zohľadnite väčší odstup.
	Prepravná poistka
	Montáž horného nosného rámu (obrázok1)
	1. Pred montážou zistite celkovú výšku nosného rámu.
	Upozornenie
	2. Označte na strope polohu 6 skrutiek.

	Upozornenie
	3. Vyvŕtajte otvory a vtlačte do nich rozperky.
	4. Horný nosný rám upevnite 6 skrutkami na strop.


	Montáž dolného nosného rámu bez predĺženia (obrázok2)
	1. Dbajte na správnu pozíciu dolného nosného rámu.
	Upozornenie
	2. Dolný nosný rám zasuňte do horného nosného rámu a v určenej celkovej výške upevnite pomocou 16 skrutiek.




	Upozornenia
	Montáž dolného nosného rámu s predĺžením
	1. Predĺženie nasuňte zhora na horný nosný rám a namontujte ho 16 skrutkami na horný nosný rám. (obrázok3a)
	2. Dbajte na správnu polohu dolného nosného rámu.
	Upozornenie
	3. Dolný nosný rám vsuňte do predĺženia a upevnite v stanovenej celkovej výške 16 skrutkami. (obrázok3b)
	4. Namontujte dva zosilňovacie uholníky. (obrázok4)


	Montáž spotrebiča
	1. Len pre verziu s cirkulujúcim vzduchom (obrázok5):
	2. Len pre kombináciu s interným ventilátorovým modulom AR 400 143 (obrázok6a):
	3. Len pre kombináciu s externým ventilátorovým modulom AR 4.. (obrázok6b):
	4. Odsávač pár zaveste zdola do obidvoch pridržiavacích uholníkov (a) na nosnom ráme. (obrázok7)
	Upozornenie
	5. Vyrovnajte odsávač pár rovno a upevnite 7 skrutkami na nosnom ráme.


	Pripojenie prístroja

	Upozornenia
	Prepojenie odvetrávanie (obrázok8)
	Rúra na odpadový vzduch Ø 150 mm (odporúčaná veľkosť)
	1. Spotrebič s interným ventilátorovým modulom AR 400 143: Rúru na odpadový vzduch upevnite priamo na hrdle ventilátorového modulu pre vzduch.
	2. Spotrebič bez interného ventilátorového modulu AR 400 143:
	3. Vytvorte pripojenie k otvoru pre odpadový vzduch.
	4. Miesta spojov vhodne utesnite.

	Elektrické pripojenie
	1. Sieťovú zástrčku zasuňte do zásuvky s ochranným kontaktom.
	2. Ak je potrebné pevné pripojenie, dodržiavajte upozornenia v kapitole Elektrické pripojenie.

	Montáž komínového obloženia
	: Nebezpečenstvo poranenia!
	1. Stiahnite ochrannú fóliu z komínových obložení.
	2. Obidve časti horného komínového obloženia nasaďte na spotrebič a zasuňte. (obrázok9)
	3. Horné komínové obloženie posuňte nahor a upevnite 2 skrutkami. (obrázok10)
	4. Obidve časti dolného komínového obloženia nasaďte na spotrebič a zasuňte. (obrázok11)
	5. Vložte filter. (obrázok12)


	Prídavný spínací výstup
	Práce na prídavnom spínacom výstupe smie vykonávať len odborník s elektrotechnickou kvalifikáciou, pričom musí zohľadniť ustanovenia a normy platné pre príslušnú krajinu.
	Spotrebič má prídavný spínací výstup X16 (bezpotenciálový kontakt) na pripojenie ďalších spotrebičov, napr. ventilačného zariadenia na mieste inštalácie. Kontakt sa zatvorí, keď je ventilátor zapnutý a otvorí, keď je ventiláto...
	Spínací výstup sa nachádza po krytom. Spínací výkon maximálne 30 V/1 A (AC/DC). Signál, ktorý sa musí pripojiť ku kontaktu, musí zodpovedať triede ochrany 3.
	Prípojka pre kontaktný spínač okna

	Práce na pripojení kontaktného spínača okna smie vykonávať len odborník s elektrotechnickou kvalifikáciou, pričom musí zohľadniť ustanovenia a normy platné pre príslušnú krajinu.
	Spotrebič má prípojku X17 pre kontaktný spínač okna. Medzi riadiace vedenie kontaktného spínača okna a prípojku odsávača pár musíte pripojiť adaptérový modul AA 400 500.
	Keď je pripojený kontaktný spínač okna, ventilácia odsávača pár funguje len pri otvorenom okne. Osvetlenie funguje aj pri zatvorenom okne.
	Keď zapnete ventiláciu pri zatvorenom okne, začne blikať tlačidlo zvoleného stupňa výkonu ventilátora a ventilácia zostane vypnutá.
	Keď zatvoríte okno pri zapnutej ventilácii, spotrebič v priebehu 5 sekúnd vypne ventiláciu. Tlačidlo zvoleného výkonu ventilátora bliká.
	Celý ventilačný okruh v spojení s kontaktným spínačom okna musí posúdiť kominársky majster.
	Prevádzka pri prepojení spotrebičov (obrázok13)

	Viac spotrebičov sa dá prepojiť. Osvetlenie a ventilátor všetkých spotrebičov sa synchrónne poháňa.
	Spotrebiče spojte sériovo prostredníctvom pripájacej zásuvky X1 a X2 (rovnocenne). Poradie prepojenia nie je dôležité. Ak sú priložené sieťové káble príliš krátke, použite bežne dostupný sieťový kábel (min. kat. 5, tienený).
	Maximálny počet účastníkov: 20 spotrebičov. Celková dĺžka všetkých sieťových káblov: 40 m. Činnosť zariadenia musí preskúšať kvalifikovaný odborník pri prvej inštalácii.
	Výpadok účastníka (prerušenie napätia, odpojenie sieťového kábla) vedie k zablokovaniu ventilačnej funkcie celého systému. Všetky tlačidlá na spotrebiči blikajú.
	Pri zmene konfigurácie sa musí zariadenie znova inicializovať:
	1. Odskrutkujte krycí plech.
	2. Tlačidlo Reset stláčajte dovtedy, kým obidve LED nesvietia neprerušovane (cca 5 sekúnd). Potom tlačidlo v priebehu 5 sekúnd pustite.
	3. Naskrutkujte krycí plech.
	4. Po inicializovaní zabezpečte, aby činnosť zariadenia preskúšal kvalifikovaný odborník.
	Demontáž spotrebiča
	1. Vyberte tukový filter.
	2. Odstráňte komínové obloženie.
	3. Spotrebič odpojte od napätia.
	4. Odpojte odsávacie potrubia.
	5. Povoľte poistné skrutky.
	6. Odoberte spotrebič.

	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Śmiertelne niebezpieczeństwo!
	Zagrożenie życia!
	Niebezpieczeństwo pożaru!
	Niebezpieczeństwo pożaru!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!

	Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	Niebezpieczeństwo uduszenia!
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo zranienia!

	Wskazówki ogólne
	Uwaga!
	Uszkodzenie urządzenia
	Przewód odprowadzający powietrze
	Wskazówka



	Niebezpieczeństwo uszkodzenia ze względu na cofanie się kondensatu. Kanał odprowadzający powietrze z urządzenia należy zainstalować pod lekkim kątem (spadek 1°).
	Rury okrągłe
	Zaleca się rury o średnicy wewnętrznej wynoszącej 150 mm, jednak nie mniejszej niż 120 mm.
	Kanały płaskie
	Przekrój wewnętrzny musi odpowiadać średnicy rur okrągłych.
	Ø 150 mm ok. 177 cm2
	Ø 120 mm ok. 113 cm2
	Podłączenie do sieci elektrycznej

	To urządzenie można podłączyć wyłącznie do zainstalowanego zgodnie z przepisami gniazda z uziemieniem.
	Gniazdo z uziemieniem powinno znajdować się wewnątrz obudowy kominowej.
	Przygotowanie montażu
	Uwaga!
	Sprawdzenie sufitu
	Wymiary urządzenia i odstępy bezpieczeństwa


	Jeżeli w zaleceniach dotyczących instalacji kuchenki gazowej podany jest inny odstęp, należy zawsze uwzględnić większy odstęp.
	Zabezpieczenie transportowe
	Montaż górnej ramy nośnej (rys. 1)
	1. Przed przystąpieniem do montażu ustalić wysokość całkowitą ramy nośnej.
	Wskazówka
	2. Zaznaczyć na suficie pozycje 6 śrub.

	Wskazówka
	3. Wywiercić otwory i wcisnąć kołki rozporowe tak, aby ich brzeg był w jednej płaszczyźnie ze ścianą.
	4. Górną ramę nośną przymocować za pomocą 6 śrub do sufitu.


	Montaż dolnej ramy nośnej bez przedłużenia (rys. 2)
	1. Zwrócić uwagę na prawidłową pozycję dolnej ramy nośnej.
	Wskazówka
	2. Dolną ramę nośną wsunąć w górną ramę nośną i przymocować na ustalonej wysokości całkowitej za pomocą 16 śrub.




	Wskazówki
	Montaż dolnej ramy nośnej z przedłużeniem
	1. Przedłużenie nasunąć od zewnątrz na górną ramę nośną i zamontować na ramie za pomocą 16 śrub. (rys. 3a)
	2. Zwrócić uwagę na prawidłową pozycję dolnej ramy nośnej.
	Wskazówka
	3. Dolną ramę nośną wsunąć w przedłużenie i przymocować za pomocą 16 śrub na ustalonej wysokości całkowitej. (rys. 3b)
	4. Zamontować dwa kątowniki wzmacniające. (rys. 4)


	Montaż urządzenia
	1. Tylko w wersji obiegu zamkniętego (rys. 5):
	2. Tylko w połączeniu z wewnętrznym modułem dmuchawy AR 400 143 (rys. 6a):
	3. Tylko w połączeniu z zewnętrznym modułem dmuchawy AR 4.. (rys. 6b):
	4. Okap zaczepić od spodu w obu kątownikach mocujących (a) na ramie nośnej. (rys. 7)
	Wskazówka
	5. Okap wypoziomować i przymocować za pomocą 7 śrub do ramy nośnej.


	Podłączanie urządzenia

	Wskazówki
	Przygotowanie do pracy w trybie obiegu otwartego (rys. 8)
	Rura odprowadzająca powietrze Ø 150 mm (wielkość zalecana)
	1. Urządzenie z wewnętrznym modułem dmuchawy AR 400 143: Rurę odprowadzającą powietrze przymocować bezpośrednio do króćca powietrza w module dmuchawy.
	2. Urządzenie bez wewnętrznego modułu dmuchawy AR 400 143:
	3. Połączyć z otworem wylotowym.
	4. Miejsca połączenia odpowiednio uszczelnić.

	Podłączanie do instalacji elektrycznej
	1. Podłączyć wtyczkę do uziemionego gniazda sieciowego.
	2. W razie konieczności stacjonarnego przyłączenia do sieci należy przestrzegać wskazówek z rozdziału Podłączenie do sieci elektrycznej.

	Montaż obudowy kominowej
	: Niebezpieczeństwo obrażeń!
	1. Ściągnąć folię ochronną z górnej i dolnej obudowy kominowej.
	2. Obie części górnej obudowy kominowe nałożyć urządzenie i złożyć. (rys. 9)
	3. Górną obudowę kominową przesunąć w górę i przymocować za pomocą 2 śrub. (rys. 10)
	4. Obie części dolnej obudowy kominowej nałożyć na urządzenie i złożyć. (rys. 11)
	5. Włożyć filtr przeciwtłuszczowy. (rys. 12)


	Dodatkowe wyjście przełącznika
	Wszelkie prace związane z dodatkowym wyjściem przełącznika mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka z uwzględnieniem krajowych przepisów i obowiązujących norm.
	Urządzenie posiada dodatkowe wyjście przełącznika X16 (styk bezpotencjałowy) do podłączania kolejnych urządzeń, np. instalacji wentylacyjnej zapewnionej przez inwestora/użytkownika. Styk zamyka się, gdy dmuchawa jest włączona, i otwiera,...
	Wyjście przełącznika znajduje się pod osłoną. Moc przełączania maks. 30 V/1 A (AC/DC). Sygnał podłączony do styku musi odpowiadać klasie ochrony 3.
	Przyłącze do podłączenia przełącznika na tryb pracy przy otwartym oknie

	Wszelkie prace związane z podłączeniem przełącznika na tryb pracy przy otwartym oknie mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka z uwzględnieniem krajowych przepisów i obowiązujących norm.
	Urządzenie posiada przyłącze X17 do podłączenia przełącznika na tryb pracy przy otwartym oknie. Między przewodem sterującym przełącznika na tryb pracy przy otwartym oknie a przyłączem do okapu należy podłączyć moduł adaptera AA 400 500
	W przypadku podłączenia przełącznika na tryb pracy przy otwartym oknie system wentylacyjny działa wyłącznie, gdy okno jest otwarte. Oświetlenie działa również przy zamkniętym oknie.
	W przypadku włączenia wentylacji przy zamkniętym oknie miga przycisk wybranego stopnia mocy wentylatora, a system wentylacyjny pozostaje wyłączony.
	W przypadku zamknięcia okna przy włączonej wentylacji urządzenie wyłączy w ciągu 5 sekund system wentylacyjny. Miga przycisk wybranego stopnia mocy wentylatora.
	Instalacja wentylacyjna w połączeniu z przełącznikiem na tryb pracy przy otwartym oknie musi uzyskać pozytywną ocenę kominiarza.
	Tryb pracy w sieci (rys. 13)

	Istnieje możliwość połączenia kilku urządzeń w sieć. Oświetlenie i dmuchawy wszystkich urządzeń będą użytkowane synchronicznie.
	Urządzenia połączyć szeregowo za pomocą gniazd przyłączeniowych X1 i X2 (równoważnych). Kolejność podłączania do sieci nie ma znaczenia. Jeżeli dołączony kabel sieciowy jest zbyt krótki, można wykorzystać standardowy kabel sieciowy...
	Maksymalna liczba użytkowników: 20 urządzeń. Całkowita długość wszystkich kabli sieciowych: 40 m. Działanie systemu musi sprawdzić wykwalifikowany specjalista podczas pierwszej instalacji.
	Wyłączenie jednego z użytkowników sieci (przerwa w zasilaniu, odłączenie kabla sieciowego) prowadzi do zablokowania funkcji nadmuchu powietrza w całym systemie. Wszystkie przyciski na urządzeniu migają.
	W przypadku zmiany konfiguracji należy ponownie dokonać inicjalizacji systemu:
	1. Odkręcić osłonę.
	2. Naciskać przycisk Reset tak długo, aż obie diody LED będą świeciły bez przerwy (ok. 5 sekund). W ciągu kolejnych 5 sekund puścić przycisk.
	3. Przykręcić osłonę.
	4. Po zakończeniu inicjalizacji systemu zlecić jego sprawdzenie wykwalifikowanemu specjaliście.
	Demontaż urządzenia
	1. Wyjąć filtr przeciwtłuszczowy.
	2. Odkręcić obudowę kominową.
	3. Wyłączyć zasilanie urządzenia.
	4. Zdemontować przewody odprowadzające powietrze.
	5. Odkręcić śruby zabezpieczające.
	6. Zdjąć urządzenie.

	: Önemli güvenlik uyarıları
	Ölüm tehlikesi!
	Ölüm tehlikesi!
	Yangın tehlikesi!
	Yangın tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!

	Elektrik çarpma tehlikesi!
	Elektrik çarpma tehlikesi!
	Boğulma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!

	Genel bilgi ve uyarılar
	Dikkat!
	Cihaz hasarı
	Hava çıkış hattı
	Bilgi



	Yoğuşma sıvısı geri akışı nedeniyle hasar tehlikesi vardır. Hava çıkış kanalını cihazdan hafif aşağı doğru (1° eğim) monte ediniz.
	Yuvarlak borular
	İç çapın 150 mm veya en az 120 mm olması önerilir.
	Yassı kanallar
	İç kesit yuvarlak boruların çapına uygun olmalıdır.
	Ø 150 mm yaklaşık 177 cm2
	Ø 120 mm yaklaşık 113 cm2
	Elektrik bağlantısı

	Bu cihaz sadece yönetmeliklere uygun şekilde monte edilmiş, toprak hattına sahip bir elektrik prizine bağlanmalıdır.
	Toprak hattına sahip elektrik prizi, mümkünse doğrudan baca kaplaması bölgesi dahiline monte edilmelidir.
	Montaja hazırlık
	Dikkat!
	Tavanın kontrol edilmesi
	Cihazın boyutları ve emniyet mesafeleri


	Gazlı ocağın kurulum talimatlarında farklı bir mesafe isteniyorsa, her zaman büyük olan mesafeye uyulmalıdır.
	Taşıma emniyeti
	Üst taşıyıcı düzeneğin monte edilmesi (Resim1)
	1. Montaj işleminden önce taşıyıcı düzeneğin toplam yüksekliğini belirleyiniz.
	Bilgi
	2. Tavana 6 cıvatanın konumlarını işaretleyiniz.

	Bilgi
	3. Delikleri deliniz ve dübelleri aynı hizada olacak şekilde bastırınız.
	4. Üst taşıyıcı düzeneği 6 cıvata ile tavana sabitleyiniz.


	Alt taşıyıcı düzeneğin uzatma olmadan monte edilmesi (Resim2)
	1. Alt taşıyıcı düzeneğin doğru pozisyonda olmasına dikkat ediniz.
	Bilgi
	2. Alt taşıyıcı düzeneği üst taşıyıcı düzeneğin içine itiniz ve belirlenen toplam yükseklik boyunca toplam 16 cıvatayla sabitleyiniz.




	Bilgiler
	Alt taşıyıcı düzeneğin uzatma ile monte edilmesi
	1. Uzatmayı dışarıdan üst taşıyıcı düzeneğin üzerine itiniz ve 16 cıvata ile üst taşıyıcı düzeneğe monte ediniz. (Resim3a)
	2. Alt taşıyıcı düzeneğin doğru pozisyonda olmasına dikkat ediniz.
	Bilgi
	3. Alt taşıyıcı düzeneği uzatmanın içine itiniz ve belirlenen toplam yükseklik boyunca toplam 16 cıvatayla sabitleyiniz. (Resim3b)
	4. İki köşebent monte ediniz. (Resim4)


	Cihazın monte edilmesi
	1. Sadece hava sirkülasyon versiyonu (Resim5):
	2. Sadece dahili fan ünitesi AR 400 143 (Resim6a) ile birlikte:
	3. Sadece harici fan ünitesi ile birlikte: AR 4.. (Resim6b):
	4. Davlumbazı aşağıdan her iki köşebentin (a) içindeki taşıyıcı düzeneğe asınız. (Resim7)
	Bilgi
	5. Davlumbazı düz biçimde hizalayınız ve 7 cıvata ile taşıyıcı düzeneğe sabitleyiniz.


	Cihazın bağlanması

	Bilgiler
	Hava çıkış bağlantısının kurulması (Resim8)
	Atık hava borusu Ø 150 mm (tavsiye edilen ebat)
	1. Cihaz, dahili fan ünitesi AR 400 143 ile birlikte: Atık hava borusunu doğrudan fan ünitesinin hava parçalarına sabitleyiniz.
	2. Cihaz, dahili fan ünitesi AR 400 143 olmadan:
	3. Kirli hava çıkış açıklığına bağlayınız.
	4. Bağlantı yerlerini uygun şekilde izole ediniz.

	Elektrik bağlantısının kurulması
	1. Fişi topraklı prize takınız.
	2. Sabit bağlantının gerekli olması durumunda lütfen Elektrik Bağlantısı bölümündeki uyarıları dikkate alınız.

	Baca kaplamasının monte edilmesi
	: Yaralanma tehlikesi!
	1. Baca kaplamalarının koruyucu folyosunu çıkartınız.
	2. Üst baca kaplamasının her iki parçasını cihazın üzerine yerleştiriniz ve birbirine takınız. (Resim9)
	3. Üst baca kaplamasını yukarı doğru itiniz ve 2 cıvata ile sabitleyiniz. (Resim10)
	4. Alt baca kaplamasının her iki parçasını cihazın üzerine yerleştiriniz ve birbirine takınız. (Resim11)
	5. Yağ filtresini yerleştiriniz. (Resim12)


	Ek devre çıkışı
	Ek devre çıkışındaki çalışmalar sadece eğitimli uzman elektrikçiler tarafından ve ülkeye özgü kurallara ve normlara uygun olarak yürütülmelidir.
	Cihaz ek bir X16 devre çıkışına (potansiyelsiz kontak) sahiptir ve bu çıkış üzerinden örneğin binada mevcut olan havalandırma sistemlerine bağlantı yapılabilir. Fan açıldığında kontak kapatılır ve fan kapatıldığında kontak ...
	Devre çıkışı bir kapağın altındadır. Devre gücü maksimum 30 V/ 1 A (AC/DC). Kontağın bağlı olduğu sinyal koruma sınıfı 3'e uygun olmalıdır.
	Pencere temas şalteri için bağlantı

	Pencere temas şalteri bağlantısındaki işlemler sadece eğitimli uzman elektrikçiler tarafından ve ülkeye özgü kurallara ve normlara uygun olarak yapılmalıdır.
	Cihazda pencere temas şalteri için bir X17 bağlantısı vardır. Pencere temas şalteri kumanda hattı ile davlumbaz bağlantısı arasına AA 400 500 adaptör modülünü bağlayınız.
	Pencere temas şalteri bağlı olduğunda davlumbaz havalandırması ancak pencere açık ise çalışır. Aydınlatma, pencere kapalı olsa da çalışır.
	Pencere kapalı iken havalandırmayı çalıştırırsanız, seçilen fan kademesinin tuşu yanıp söner ve fan kapalı kalmaya devam eder.
	Havalandırma açıkken pencereyi kapatırsanız cihaz da 5 saniye içinde havalandırmayı kapatır. Seçilen havalandırma kademesinin tuşu yanıp söner.
	Bir pencere temas şalterine bağlı olan tüm havalandırma sistemi bir baca uzmanı tarafından değerlendirilmelidir.
	Ağ biçiminde çalışma (Resim13)

	Birden çok cihaz ağ biçiminde bağlanabilir. Tüm cihazların ışığı ve fanı senkron olarak çalıştırılır.
	Cihazları X1 ve X2 (eş değerli) bağlantı soketleri üzerinden seri bağlayınız. Ağdaki sıranın bir etkisi yoktur. Ekteki ağ kabloları kısa gelirse piyasadaki standart ağ kablolarını (en az Cat5, izolasyonlu) kullanabilirsiniz.
	Maksimum katılımcı: 20 cihaz. Tüm ağ kablolarının toplam uzunluğu: 40 m. Sistemin fonksiyonu, nitelikli bir uzman tarafından ilk kurulum sırasında kontrol edilmelidir.
	Katılımcılardan biri devre dışı kalırsa (elektrik kesilmesi, ağ kablosunun ayrılması) bu durum tüm sistemin fan fonksiyonunun devre dışı kalmasına yol açar. Cihazdaki tüm tuşlar yanıp söner.
	Konfigürasyon değişikliği durumunda sistem yeniden başlatılmalıdır:
	1. Kapak sacını sökünüz.
	2. Her iki LED de sürekli olarak yanana kadar Reset tuşunu basılı tutunuz (yaklaşık 5 saniye). Daha sonra tuşu 5 saniye içinde serbest bırakınız.
	3. Kapak sacını takınız.
	4. Sistemin fonksiyonu, yeniden başlatıldıktan sonra nitelikli bir uzman tarafından kontrol edilmelidir.
	Cihazın sökülmesi
	1. Yağ filtresini çıkartınız.
	2. Baca kaplamasını sökünüz.
	3. Cihazın elektrik bağlantısını kesiniz.
	4. Hava çıkış hatlarını sökünüz.
	5. Emniyet cıvatalarını sökünüz.
	6. Cihazı çıkarınız.

	ÿ 安裝說明
	: 重要安全資訊
	致命風險!
	致命危險!
	火災風險!
	火災風險!
	受傷風險!
	受傷風險!
	受傷風險!

	觸電風險!
	觸電風險!
	觸電風險!
	窒息危險!
	受傷風險!
	受傷風險!

	一般資訊
	注意!
	電器損壞
	排氣管
	提示




	凝結的污垢如落入電器中，有可能會造成損壞。安裝排氣管（斜度 為1°）可讓污垢落在電器之外。
	圓管
	建議內徑 150 mm ，或不少於 120 mm 。
	扁平管
	內側斷面必須配合圓管直徑。
	直徑 150 mm ca. 177 cm2
	直徑 120 mm ca. 113 cm2
	電源連接

	本電器僅限插入正確安裝的已接地插座。
	最好能將已接地插座安裝至抽油煙管內。
	安裝前的 準備
	注意!
	檢查牆壁
	電器尺寸 與安全距離

	準備安裝 (圖1)
	1. 沿著天花板到排油煙機的下緣劃一條垂直中線。
	2. 標記螺絲的位置，並勾繪懸掛區域的輪廓。
	3. 鑽出配件用的孔，釘入壁釘與牆面平齊。

	安裝牆面支架 (圖2)
	1. 用螺絲把放置排煙道用的角撐架鎖上。
	2. 裝上排油煙機架設用支架，用手鎖緊螺絲。不要完全鎖緊螺絲。

	安裝電器
	1. 若僅使用循環風 (圖3)：
	2. 若同時僅使用內部遠距傳動風扇 AR 400 143 (圖4a)：
	3. 若同時僅使用外部遠距傳動風扇 AR 4. 。 (圖4b):
	4. 將排油煙機掛在兩個架設用支架上，使其能緊緊地與插入位置對 齊。
	5. 轉動架設用支架以水平校準排油煙機。必要時可向左或向右移動 電器。(圖5a)
	6. 鎖緊架設用支架上的螺絲。為鎖緊螺絲，請握住架設用支架至定 位以防止其扭轉。
	7. 請在架設用支架上方使用兩根螺絲並在排油煙機的下方使用另外 兩根螺絲來鎖至牆壁上。(圖5b)

	連接電器 (圖6)


	提示
	連接抽風機
	排氣管直徑 150 mm （建議尺寸）
	1. 附有內部遠距傳動風扇的電器 AR 400 143 ： 將排氣管直接接到遠距傳動風扇的排氣管接頭上。
	2. 未附有內部遠距傳動風扇的電器 AR 400 143 ：
	3. 連接至排氣口。
	4. 將接合處妥善地封好。

	建立電源連接
	1. 將主電源線插入已接地的插座。
	2. 如需固定式連接電源，請遵從電源連接章節的說明。

	安裝抽油煙管
	1. 撕除兩支抽油煙管的保護膜。
	2. 安裝上段抽油煙管。(圖7)
	3. 安裝下段抽油煙管。(圖8)
	提示
	4. 將下段抽油煙管安裝至電器上。
	5. 安裝濾油網。(圖9)


	額外的開關輸出
	施工時必須在額外的開關輸出上進行，並且由具有證照的專業電工 依照各國的規格條件與標準進行。
	本電器備有 X16 的額外開關輸出（零電勢觸點），可用於連接安裝 現場已有的排風系統等的其他電器上。該觸點在風扇啟動時處於關 閉狀態，風扇關閉時則啟動。
	開關輸出位於護蓋下方。最大開關電源 30 V/1 A (AC/DC) 。連接 至觸點的訊號必須符合保護等級 3 。
	連接窗磁開關

	必須由合格水電工來連接窗磁開關，以符合當地法規與標準。
	此電器配有窗磁開關的連接線 (X17)。必須在窗磁開關的控制導線 與抽油煙機連接之間安裝轉接模組 (AA 400 500)。
	如果成功連接窗磁開關，抽油煙機的通風系統僅會在窗戶打開時啟 動。即使窗戶關閉，燈還是會亮。
	如果窗戶緊閉時開啟通風系統，您所選取的通風設定按鈕會閃爍， 且不會開啟通風系統。
	如果您在通風系統開啟時關閉窗戶，電器會在 5 秒內關閉通風系 統。您所選取的通風設定按鈕會閃爍。
	打掃煙囪的專業人員必須評估整個通風系統與窗磁開關。
	連線運轉 (圖10)

	可連線數台電器。每一台電器的燈與風扇可同時運轉。
	透過 X1 與 X2 連接插座（等值）來串聯電器。連線的順序不拘。 若隨附的網路線過短，請使用一般市售的網路線（min. Cat. 5，遮 蔽型）。
	可連線的電器台數上限： 20 。網路線的總長度： 40 m 。首次安 裝時，需由具有證照的專業電工來檢查系統是否運轉正常。
	若連線中的電器有一台出現問題（電源干擾、網路線未連接等）， 將導致整個系統的風扇無法正常運作。電器上的所有按鈕均在閃 爍。
	當結構有所改變時，系統必須重新進行初始化：
	1. 鬆開護蓋板的螺絲。
	2. 按住重置按鈕一直到兩個LED燈接連亮起（約 5 秒）。接著在 5 秒內放開按鈕。
	3. 再將護蓋板的螺絲鎖緊。
	4. 完成初始化後，請具有證照的專業電工檢查系統是否運轉正常。
	拆除電器
	1. 拆下濾油網。
	2. 拆下抽油煙管。
	3. 拔掉電器電源。
	4. 拔掉排氣煙管。
	5. 鬆開鎖緊用的螺絲。
	6. 拆下電器。
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